
        
            [image: cover]
        

    
ASHES IN THE WIND

 

Copyright © 1979 by Kathleen E. Woodiwiss

All rights reserved

Translation © 1998 by Karla Šnýdlová

 

 

ISBN 978-80-249-3003-9

 


 

 Část první

 


 

ŽALOZPĚV

 

Ach, domove můj!

Má prosluněná země

milých lidí a pomalu ubíhajících dní,

jsi pryč!

 

Zmizel jsi pod okovanou botou VÁLKY,

toho červa, jenž má milion nohou,

který se plazí po mé zemi

a nechává za sebou změť zlomených životů

a mrtvých těl.

 

Opustil jsi mne! Osamocenou! Zapomenutou!

Zmítám se jako list při záplavách.

Kamkoliv jdu a kdekoliv spočinu,

nacházím zoufalství.

Vzal jsi s sebou i moji duši.

Uprchl jsi i s mou schopností chápat.

A kamkoliv se otočím,

cítím ten nenáviděný pach VÁLKY,

ten štiplavý zápach

popela! Popela!

Popela ve větru!
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New Orleans 23. září 1863

 

Široká blátivá řeka šplouchala s klamnou leností na nábřeží a těžce naložené říční čluny si hledaly cestu mezi skupinou válečných lodí Unie. O sto metrů dál kotvila uprostřed proudu hlavní část flotily, trochu stranou od města a jeho občas nepřátelských obyvatel. Ošklivé dělové čluny s palubou téměř na úrovni hladiny se kolébaly jako kachny mezi půvabnými fregatami s úzkými boky a vysokými stožáry. Některé lodě byly připravené k vyplutí, kdyby bylo třeba.

Nad městem visel hnědavý opar a vlhký vzduch přinesl únavné horko těžce doléhající na zvláštní jednotku vojáků v modrých kabátcích, kteří čekali v doku na příjezd kolesového parníku. Kdysi zářivě červený a zelený nátěr již vybledl a odprýskával. Člun připlouval se vztyčenými komíny, vyfukoval kouř a jiskry a připomínal věkem unavené nemotorné zvíře. Sunul se stále blíž, až opatrně přirazil k nízkému molu. Mohutná vlečná lana se pohybovala jako obrovská tykadla, kladky a kladkostroje skřípaly a přehlušovaly volání dělníků.

Cesta končila. Cestující popadli zavazadla a tlačili se dopředu. Všichni vypadali, že mají nějaké zvláštní poslání, a horlivě postupovali vpřed. Byli to lidé toužící zbohatnout, prostitutky a dobrodruzi, kteří přijeli ze severu, aby ze zbídačelých obyvatel New Orleansu vymačkali poslední zbytky majetku a vytěžili co nejvíce ze seveřanských okupantů. Na palubu dopadla lodní lávka a dav se pohnul vpřed jako jedno tělo. Cestující se hrubě strkali a šťouchali lokty, ale byli zastaveni vojenskou jednotkou Unie. Nastoupila druhá skupina vojáků. Ti ukročili na stranu a vytvořili koridor vedoucí z nákladní paluby na nábřeží. Hněvivé mručení pasažérů se změnilo v jízlivý posměch a volání fuj, když se špalírem malými krůčky šourala nevelká skupina špinavých a roztrhaných vojáků Konfederace, spoutaných řetězy a okovy.

V polovině kdysi elegantního schodiště z paluby pro cestující stál mezi ostatními pasažéry štíhlý chlapec.

Pod neforemným umaštěným kloboukem naraženým až na uši upřeně hleděly z ušpiněného obličeje tmavě šedé oči. Příliš veliký oděv zdůrazňoval hochovu štíhlou postavu a pytlovité kalhoty měl stažené kolem úzkého pasu hrubým provazem. Přes velkou košili viselo volné bavlněné sako, a přestože si několikrát ohrnul rukávy, stále mu volně plandaly kolem štíhlých zápěstí. U příliš velkých bot, jejichž špičky se zdvihaly vzhůru, stál velký proutěný kufr. Na obličej mu napadaly saze z komínů a i přes špínu bylo vidět, že si na slunci spálil nos. Nevypadal na víc než dvanáct let, ale na svůj věk se choval rozvážně a klidně. Na rozdíl od ostatních cestujících sledoval se zadumaným výrazem, jak jsou z lodi odváděni jeho poražení krajané.

Na břehu čekala na zajatce eskorta. Federální vojáci následovali své velitele, takže cestující směli konečně vystoupit na břeh. Chlapec odtrhl oči od ploužících se zajatců, popadl kufr a scházel ze schodů. Neforemné zavazadlo mu neustále naráželo do nohy a zachytávalo za oděv cestujících, kteří mu vstoupili do cesty. Vyhýbal se jejich pohledům, kráčel vpřed, snažil se ovládat svoje břemeno a postupovat co nejrychleji. Okázale oblečeného muže a jeho příliš nalíčenou partnerku rozčilovalo, že jde pomalu, a snažili se kolem něj protlačit. Tak se stalo, že mladík klopýtl a kufrem prudce udeřil nedočkavce do holenní kosti. Muž vztekle vybuchl. Nahrbil se, otočil se a v ruce se mu zaleskl nůž. Vyděšený kluk se vytáhl na balustrádu a s očima rozšířenýma hrůzou zíral na dlouhou štíhlou čepel.

„Gauche cou rouge!“ vybuchl útočník vztekle. Mluvil s lehkým přízvukem. V snědém obličeji mu zářily černé nepokojné oči a arogantně si mladíka prohlížel. Když zjistil, že mu od vyděšeného kluka vůbec nic nehrozí, zlost ho pomalu přešla. Posměšně si odfrkl, narovnal se a nůž schoval do kapsy kabátu.

Byl sotva o půl hlavy vyšší než mladík. „Dávej si na ty svoje krámy větší pozor, buisson poulain. Skoro jsi mě dostal do nemocnice.“

Po této nadávce se chlapcovi zajiskřilo v očích. Stiskl rty tak pevně, až mu zbělely. Velmi dobře rozuměl urážce svého původu a toužil ji splatit. Popadl pevněji kufr a pohrdavě se na dvojici podíval. Na ženě bylo na první pohled zřejmé, co je zač. A o muži, přestože měl drahý brokátový kabát, prozrazovala zářivě potištěná košile a pestrý bavlněný šátek, že pochází z horního toku řeky.

Chlapcův výraz prostitutku popíchl. Nedůtklivě popadla svého společníka za paži a přitiskla si ji k bujnému poprsí. „Vraž mu pár facek, Jacku,“ naléhala. „Nauč toho mrňavýho spratka manýrům.“

Muž se jí vztekle vytrhl a netrpělivě se na běhnu podíval.

„Jmenuju se Jacques! Jacques DuBonné! Zapamatuj si to! Jednoho dne bude tohle město moje. Žádné facky, ma douceur. Dívají se na nás,“ ukázal rukou na yankeeského lodního kapitána, který se opíral o zábradlí na horní palubě. „A mají moc dobrou paměť. Nechceme obtěžovat naše hostitele ze severu, che`re. Kdyby to štěně bylo starší, asi by mě bavilo mu to vytmavit, ale je sotva odstavené. Nestojí za to se s ním mazat. Už na něj nemysli. Jdeme?“

Mladík sledoval s nerozhodným výrazem v umouněném obličeji, jak dvojice vystupuje na břeh. Ti dva mu připadali horší než Yankeeové. Zradili Jih a všechno, co miloval.

Uvědomil si kapitánův pohled a zvedl rychle oči. Šedovlasý muž na něj shlížel s větším pochopením, než byl chlapec ochotný od Yankeeho přijmout. Nedokázal se donutit aspoň k malému gestu díků. Ten důstojník představoval ohavnou připomínku porážky Konfederace v deltě řeky. Chlapec rozhodně popadl kufr a spěchal po schodech na hlavní palubu.

Okolo panoval čilý ruch. Pár metrů volného prostoru umožňovalo nakládat a vykládat zboží. O kus dál nábřeží prudce stoupalo na úroveň hlavních skladišť. Kamenné dláždění usnadňovalo chůzi lidem a jízdu povozům. Mladík s námahou vlekl kufr k nejbližšímu schodišti. Po vedlejší rampě sjížděla karavana vozů Unie. Zpocený seržant dal ostrý rozkaz a hrstka vojáků se vydala dolů k parníku.

Chlapec nervózně sledoval blížící se vojáky, potom sklopil zrak a odhodlaně kráčel svojí cestou. Ale jejich kroky se blížily a jeho úzkost rostla. Zdálo se, že míří přímo k němu. Poznali to? Knedlík v krku mu rostl, dokud ho první voják neminul a nezačal pokřikovat přes lodní lávku na své kamarády. Chlapec se pokradmu rozhlédl a viděl, že muži nosí ve dvojicích těžké bedny z paluby a skládají je na vozy.

Je to stále stejné, pomyslel si. Nejlepší bude co nejrychleji zmizet.

Skoro na konci nábřeží stála hromada sudů. Rychle za ně zašel a spěchal k řadě skladišť. Dlažba byla pokryta černými skvrnami. Domy nesly stopy požárů a některé z nich byly nedávno opravované. Hořké připomínky tisíců žoků bavlny a sudů s melasou, které občané New Orleansu zapálili ve snaze zabránit modrokabátníkům obsadit město. Víc než rok uplynul od okamžiku, kdy se musel New Orleans sklonit před Farragutovou flotilou, a chlapci bylo nepříjemné pomyšlení, že teď musí žít uprostřed nepřátel.

Ostrý smích odvedl jeho pozornost k nájemné bryčce, do níž právě Jacques DuBonné pomáhal nastoupit své vnadné společnici. Chlapec se závistivě díval za rychle se vzdalujícím kočárem. Neměl peníze na to, aby si mohl zaplatit odvoz, a k strýcovu domu to bylo pěkně daleko. A bezpochyby potká cestou další Yankee.

Záplava modré barvy seveřanských uniforem se rozlévala do všech stran. Od pádu New Orleansu se do města neodvážil a nyní se tu cítil jako cizinec. Neutuchající shon na přístavišti ještě vzrostl. Vojáci nosili zásoby na lodě a do skladišť. Skupiny černých nádeníků se hemžily kolem a v parném horku jim stékaly po těle čúrky potu. Sprostá nadávka chlapce přiměla, aby rychle uskočil stranou. Čekal, až přejede šestispřeží mohutných zpěněných koní, kteří se plahočili po kamenném nábřeží s velkým vozem, naloženým vysokými soudky se střelným prachem. Vozka znovu zanadával a práskl koně bičem. Jak spřežení zabralo, létaly koním od kopyt jiskry.

Ve snaze uhnout povozu z cesty se dostal ke skupině lelkujících vojáků Unie. Jejich přítomnost si uvědomil, až když uslyšel hrubý hlas:

„Hele, koukejte! Do města dorazil spratek z povodí.“

Hoch se otočil a napůl udiveně, napůl nenávistně hleděl na čtveřici mladičkých vojáků. Ten, který promluvil, podal téměř prázdnou láhev svému kamarádovi a vykročil vpřed. Rozkročil se a zavěsil si palce za opasek. Tyčil se nad chlapcem, který na něj hleděl s obavami.

„Co tady pohledáváš, křupane?“ vykřikl. „Přišel ses podívat na velký zlý Yankee?“

„N-ne, pane,“ zajíkl se chlapec. Hlas se mu zlomil. Znepokojeně se díval na ostatní, zmatený a vyděšený tím neočekávaným setkáním. Vojáci byli hodně podnapilí, uniformy ve značném nepořádku. Zdálo se, že touží po nějakém povyražení, které je zbaví nudy. Chlapec horečně přemýšlel, co udělat. Hlasitě dýchal a snažil se je trochu vystrašit.

„Mám se tu setkat se svým strýcem. Měl by tady být...“ Zmlkl a rozhlédl se kolem, jako kdyby pátral po svém příbuzném.

„Hele!“ Yankeeský voják se uchechtl. „Ten cucák tady má někde strejdu. Támhle, kluku!“ Šťouchl ho bolestivě do ramene a ukázal na nedaleko stojící spřežení mezků. „A co támhle? Není jeden z nich tvuj strejc?“

Vojáci se hurónsky rozesmáli. Chlapec si stáhl krempu neforemného klobouku hlouběji do očí a celý se naježil. „Promiňte, pane,“ zamumlal a otočil se.

V dalším okamžiku mu někdo srazil klobouk. Objevila se kštice ušpiněných hnědozrzavých vlasů. Chlapec si přikryl hlavu rukama a zároveň otevřel pusu, aby dal najevo své rozhořčení. Zdálo se, že si to z nějakého důvodu rozmyslel. Pevně stiskl rty a vztekle chňapl po klobouku.

„Čoveče!“ vykřikl voják, „to je teda věc!“

Další ze čtveřice klobouk chytil a začal si ho podrobně prohlížet. „Hele, myslim, že sem dole na řece viděl starýho mezka, kerej měl hezčí hučku, než je tadle. Třeba to byl jeho bratranec.“ Chlapec k němu přistoupil a klobouk se zase ocitl ve vzduchu. To ho rozzuřilo. Sevřel ruce v pěst a vztekle vycenil zuby.

„Ty modropupkatý dřevo!“ zaječel. „Naval ten klobouk!“

Ten první voják klobouk chytil a se smíchem se posadil na chlapcův kufr, který se tak prohnul, až se zdálo, že se rozpadne. Vojákův řehot se změnil ve výkřik bolesti, když ho dobře mířený kopanec trefil nejdřív do holeně a potom do kolena. Postižený se s řevem postavil a popadl kluka hrubě za ramena.

„A teď poslouchej, ty svinskej parchante,“ obořil se na mladíka. Třásl s ním a sehnul se k němu tak blízko, že kluk cítil vojákův dech páchnoucí whisky. „Teď ti ukážu –“

„Pozor!“

Voják ho pustil tak rychle, že mladík málem upadl přes kufr. Všiml si, že jeho klobouk leží na zemi, a honem se pro něj rozběhl. Narazil si ho na hlavu a otočil se s pěstmi připravenými k boji. Klesla mu čelist, protože vojáci stáli rovně, jako by spolkli pravítko. Láhev whisky spadla na zem, a když doznělo řinčení rozbitého skla, zdálo se ticho ještě hrobovější. Přicházel vysoký muž v nádherné modré uniformě s lesklými měděnými knoflíky, zářícími prýmky na manžetách a zlatými nárameníky s hodností kapitána na širokých ramenech. Kolem štíhlého pasu měl červenobílou šerpu a na ní černý opasek s pistolí, klobouk stažený až k zamračenému obočí. Na modrých nohavicích se mu při chůzi blýskaly žluté lampasy.

„Chlapi!“ vyštěkl ostře, „jsem si jistý, že seržant od hlídky vám najde mnohem užitečnější práci, než je obtěžování místních dětí. Okamžitě se hlaste u své jednotky.“ Probodával je pohledem, jak se snažili zůstat nehnutě v pozoru, a potom rázně zavelel: „Odchod!“

Důstojník sledoval, jak nejistě odcházejí. Otočil se k chlapci a podíval se na něj jasně modrýma očima v bronzově opáleném obličeji. Mužovy pečlivě upravené kotlety zdůrazňovaly vystupující lícní kosti a přísné hranaté čelisti. Měl hezký, štíhlý, téměř orlí nos a plná ústa. Vyzařovala z něj osobnost profesionálního vojáka, která se odrážela v jeho korektním chování, dokonale upraveném oděvu a poněkud asketickém vzhledu. Pěkné rysy svědčily o dobrém původu. A oči orámované tmavými řasami vypadaly, že dokážou odhalit chlapcova nejniternější tajemství. Hoch se otřásl hrůzou.

Kapitánův přísný výraz se při pohledu na rozedraného mladíka postupně zmírnil. Rychle potlačil lehký úsměv. „Je mi to líto, chlapče. Ti muži jsou daleko od domova. Bojím se, že jejich chování potřebuje vylepšit stejně jako jejich úsudek.“

Mladík, zaskočený přítomností důstojníka Unie, se nezmohl na žádnou odpověď. Když se důstojník zadíval na jeho příliš velké boty a potom si ho změřil celého, chlapec se zadíval nejistě stranou.

„A co ty, chlapče? Čekáš na někoho?“ vyzvídal kapitán. „Nebo jsi utekl z domova?“

Mladíka podrobná prohlídka znervózňovala. Záměrně ignoroval otázky a hleděl upřeně do dáli. Jeho potrhané oblečení a velké boty svědčily o naprostém nedostatku peněz. Muž si udělal vlastní názor.

„Jestli hledáš práci, můžeme potřebovat někoho dalšího v nemocnici.“

Chlapec si otřel nos do špinavého rukávu a bloudil posměšně pohledem po tmavě modré uniformě. „Nejsem žhavej dělat pro žádnýho Yankeeho.“

Důstojník se pomalu usmál. „Nežádáme tě, abys na někoho střílel.“

Průzračně šedé oči se nenávistně zúžily. „Nederu se pucovat nějaký yankeeský bagančata. Děte si najít někoho jinýho, pane.“

„Pokud na tom trváš...“ Muž schválně vytáhl dlouhý doutník a pomalu si ho zapálil. Potom pokračoval. „Ale rád bych věděl, jak ti ta tvoje hrdost dokáže naplnit žaludek.“

Chlapec sklopil oči, protože si příliš dobře uvědomoval, že může těžko odmítnout, když mu tak bolestně kručí v břiše.

„Kdy jsi naposledy jedl?“ zeptal se kapitán.

Kluk se na důstojníka ostře zadíval a odsekl: „Nestarejte se, modrokabátníku.“

„Vědí tví rodiče, kde jsi?“ Muž se na chlapce pozorně zadíval.

„Dyby věděli, tak se vobrátěj v hrobě.“

„Ach tak,“ poznamenal důstojník s mnohem větším pochopením. Rozhlížel se kolem, až jeho zrak spočinul na malé jídelně nedaleko přístaviště. Potom se podíval na chlapce. „Právě jsem se chystal něco sníst. Nechtěl by ses přidat?“

Kluk zvedl ke kapitánovi studené jasné oči. „Nepotřebuju žádné milodary.“

Yankee pokrčil rameny. „Ber to jako půjčku, jestli chceš. Můžeš mi to vrátit, až budeš mít peníze.“

„Moje máma mě učila, že nemám jíst s žádnym cizim čovekem, natož s Yankeem.“

Důstojník se pobaveně zasmál. „Ten poslední titul nemohu popřít. Měl bych se ti aspoň představit. Kapitán Cole Latimer, chirurg místní vojenské nemocnice.“

Chlapec se na něj zkoumavě a nedůvěřivě zahleděl. „Nikdy sem neviděl felčara, kerej by měl míň než padesát. Sadim se, že si ze mě děláte šoufky.“

„Ujišťuji tě, že jsem lékař. A co se týká věku, jsem možná dost starý na to, abych mohl být tvým otcem.“

„Jo, vy teda určitě muj táta nejste!“ odsekl kluk podrážděně.

„A žádnej zatracenej yankeeskej řezník!“

Objevil se dlouhý štíhlý prst a téměř se dotýkal chlapcova štíhlého arogantního nosu. „Tak, podívej se, hochu. Jsou tady lidé, kteří by nebrali tvůj výběr oslovení tak shovívavě. Můžeš se vsadit, že by ostře zakročili, aby tě zbavili trochy tvého elánu. Pomohl jsem ti z maléru, ale nemíním se stát opatrovatelem žádného vzteklého malého štěněte. Takže si dávej pozor na to, jak se chováš.“

Ve špinavé tváři se zračilo podráždění. „Já se vo sebe dokážu postarat sám.“

Kapitán Latimer posměšně poznamenal: „Podle tvého zjevu soudím, že by tě měl někdo vzít do rukou. Mimochodem, kdy ses naposled myl?“

„Vy ste ten nejdotěrnější modropupkáč, jakýho sem kdy viděl!“

„Mizerný malý uprchlíku,“ zamručel Cole Latimer a přísně ukázal: „Popadni zavazadlo a pojď se mnou.“ Nechal chlapce, který na něj zíral v němém úžasu, a kráčel přímo k jídelně. Udělal jen pár kroků, a aniž by otočil hlavu, vyštěkl: „Tak honem, chlapče. Nestůj a nemotej se tady.“

Mladík si narazil klobouk hlouběji do čela a vydal se v důstojníkových stopách, přičemž zápolil s těžkým zavazadlem. Před vchodem z dřevěných mříží Cole Latimer zastavil. Mladík byl jen půl kroku za ním. Téměř mu šlapal na paty lesklých černých bot, ale prudce zastavil, když na něj shlédly zvědavé modré oči.

„Máš nějaké jméno?“

Chlapec se kroutil a díval se kolem.

„Nějak se jmenuješ, že ano?“

Souhlasem bylo krátké neochotné přikývnutí. „Eh... Al! Al, pane.“ Následovalo živější pokývnutí hlavou.

Kapitán odhodil doutník, zahleděl se na chlapce a zvedl obočí:

„Máš něco s jazykem?“

„N-ne, pane,“ zajíkl se Al.

Cole se skepticky podíval na chlapcův umaštěný klobouk a chystal se otevřít dveře. „Pamatuj na dobré chování, Ale, a najdi místo pro tu věc, co máš na hlavě.“

Chlapec se pokusil o úsměv, zahleděl se na Yankeeho záda a otráveně se vydal za ním. Podsaditá majitelka jídelny přestala pracovat a sledovala dvojici, která přešla přes místnost a posadila se k malému stolku u okna. Při pohledu na důstojníkovu čistou upravenou uniformu i chlapcovo špatně padnoucí oblečení nevyzařovala její tvář žádné pocity, ale jakmile se vrátila ke krájení zeleniny, na okamžik se zakabonila. Al neochotně následoval příkladu kapitána Latimera, a než se posadil na určené místo, odložil klobouk. Cole hleděl s ironickým údivem a nelibostí na jeho mahagonově hnědou kštici.

„Chlapče, kdo ti takhle ostříhal vlasy?“ zeptal se. Nevšiml si, že se chlapci při té otázce rozechvěl spodní ret. Zachytil pouze jeho chraplavou odpověď.

„Já.“

Cole se rozesmál. „Tak to musíš mít talent na něco jiného.“

Odpovědí mu bylo ticho. Mladík odvrátil štíhlý obličej k oknu a v očích se mu zaleskly slzy. Cole nepostřehl jeho smutek a přivolal ženu. Postavila se k jejich stolu s rukama v bok.

„Dnes máme akorát krevety,“ vybafla hrubě. „Bisque.* K pití pivo, kafe, čaj nebo kravský mlíko. Co si dáte, pane?“ zeptala se s důrazem na poslední slovo.

Cole si nevšímal jejího ironického tónu, protože si už zvykl, že Jižané opovrhují jím i každým vojákem v modrém. Přijel do New Orleansu v době, kdy město spravoval generál Butler, a tehdy bylo nepřátelství obyvatel zjevnější. Generál se snažil řídit město jako vojenský tábor, vydával rozkazy a příkazy, protože předpokládal, že tak vyřeší každou situaci. Nedokázal pochopit tvrdohlavou pýchu obyvatel a vyrovnat se s ní a dělal obrovské chyby. A než byl odvolán, hrozilo ve městě skutečně občanskÉ povstání. Ovšem ten muž byl stejně přísný na svoje jednotky, dokonce nechal pár vojáků, kteří byli přistiženi při rabování, pověsit. New Orleans není město, které se dá snadno řídit, a určitě ne člověkem se slabou vůlí. Protože Butler uplatňoval nelítostná opatření, lidé ho neměli rádi. Ale Jižané by nenáviděli každého Yankeeho v generálově postavení.

„Dám si bisque a studené pivo,“ rozhodl se Cole. „A pro chlapce cokoliv si bude přát, až na pivo.“

Když žena odešla, kapitán se vrátil ke zkoumání svého společníka. „New Orleans nevypadá jako místo pro hocha, který nenávidí Yankee tak moc jako ty. Máš tady příbuzné nebo někoho, u koho zůstaneš?“

„Mám strejdu.“

„To se mi ulevilo. Bál jsem se, že tě budu muset nechat bydlet u sebe.“

Al se zakuckal a musel si odkašlat, aby si uvolnil hrdlo. „Nemíním ložírovat s žádným Yankeem, to je sichr.“

Kapitán si netrpělivě povzdychl a zase se rozhovořil o zaměstnání. „Předpokládám, že potřebuješ nějaký zdroj příjmu, ale většina civilistů nyní prožívá těžké časy. Může tě zaměstnat jen armáda Unie a nemocnice bude nejspíš pro někoho, jako jsi ty, vhodnou příležitostí. Pokud se ovšem nechceš stát metařem a čistit ulice.“ Al si sotva všímal Coleova upřeného pohledu.

„Umíš číst a psát?“

„Trochu.“

„Co to znamená? Umíš se podepsat nebo dokážeš víc?“

Chlapec se zadíval na důstojníka s rostoucím hněvem a jeho hlas zněl prázdně, když prohlásil: „Víc, dyž musim.“

„Měli jsme na úklid nemocnice nějaké černochy, ale nastoupili do armády,“ poznamenal Cole. „Nemáme mnoho invalidních vojáků. Jakmile jsou nemocní schopni vstát, buď se vrací k jednotce, nebo je posíláme na Východ na doléčení.“

„Nebudu pomáhat při léčení žádnýho Yankeeho!“ ohradil se hoch prudce. Když promluvil, v průzračných očích se mu zaleskly slzy. „Vy ste zabili mýho tátu a bráchu a s vašim svinskym kradenim přivedli mou mámu do hrobu.“

„To je mi, Ale, líto. Mým úkolem je zachraňovat životy a uzdravovat muže bez ohledu na to, jakou uniformu nosí.“

„Tss. Neviděl sem Yankeeho, kerej by radějc nejezdil po naší zemi, nepálil a neraboval –“

„Odkud vlastně jsi, že sis o nás udělal tak vysoké mínění?“ přerušil ho kapitán rázně.

„Proti proudu.“

„Proti proudu?“ kapitánův hlas zněl hodně uštěpačně. „Snad Chancellorsville nebo Gettysburg? O těch místech jsi slyšel, že?“ Přestože chlapec pevně stiskl rty a sklopil zrak, kapitán se mu stále vysmíval. „Proč ve mně tvoje odpovědi vyvolávají pocit, že patříš mezi ty odpadlíky, kterých se tolik hemží po naší zemi? Jak daleko proti proudu, chlapče? Baton Rouge? Vicksburg? Snad Minnesota?“

Chlapec zvedl zrak, v očích se mu hněvivě zajiskřilo a vybuchl: „Z Minnesoty může bejt akorát hejkavej vosel!“ Před jeho štíhlým nosem se objevil varující prst: „Neříkal jsem ti, abys myslel na dobré způsoby?“

„Mý chování je dobrý, Yankee.“ Hlasitě pleskl do Coleovy ruky. „Ale tvý mě dokáže nakrknout. To ti máma nikdy neřekla, že není hezký, dyž ukazuješ prstem?“

„Dávej si pozor,“ varoval ho důstojník téměř vlídně. „Nebo ti sundám kalhoty a naplácám ti na zadek.“

Al zalapal po dechu a napůl vstal, ale potom se schoulil jako divoké zvíře zahnané do kouta. A hluboko v zářících očích se mu třpytilo ponuré světlo. Popadl klobouk a narazil si ho na rozcuchané vlasy. „Dotkneš se mě jenom prstem, Yankee,“ pronesl chraplavě, „a zbyde ti z něj akorát pahejl. Nebudu poslouchat žádný žvásty zatracenýho modropupkáče...“

Po této temné hrozbě Cole Latimer vstal a schválně se naklonil dopředu, až hleděl chlapci zblízka do očí. Kapitánův pohled byl tvrdý jako kámen. Ale když promluvil, hlas měl měkký a rozvážný. „Ty mi odporuješ, chlapče?“ Než se mohl hoch pohnout, sebral mu klobouk z hlavy a odhodil ho na stůl. Šedé oči se rozšířily náhlým strachem.

Chlapec polknul a nenacházel v sobě již žádné stopy hněvu, který by vzpružil jeho ochabující odvahu. Rychle se posadil a s větším respektem obezřetně Yankeeho pozoroval.

Cole se usadil na židli a prohlásil: „Nikdy jsem netýral děti a ženy, ale jestli mě budeš ještě pokoušet, možná své zásady změním.“ Chlapec se na kapitána upřeně díval, přičemž seděl nehnutě a rovně jako svíce.

Náhle znejistělý mladík se snažil chovat co nejzpůsobněji. Pod Coleovým upřeným pohledem sklopil zrak, složil ruce do klína a zůstal pokorně a tiše sedět.

„To je lepší,“ přikývl muž souhlasně. „A teď mi pověz, jak daleko proti proudu?“

Odpověď bylo sotva slyšet. „Pár mil na sever vod Baton Rouge.“

Na rtech kapitána Latimera se pomalu objevil úsměv nad tím, jak se chlapec pečlivě vyhýbal jeho pohledu. „Doufám, že si v budoucnosti svůj názor na mě opravíš, Ale.“ Mladík vzhlédl a vypadal trochu zmateně, dokud mu to důstojník nevysvětlil:

„Můj domov leží daleko proti proudu – v Minnesotě.“ V chlapcově tváři se mísily rozpaky se zmatkem. Z nesnází ho zachránil příchod důstojné majitelky, která šikovně balancovala s velkým tácem na ruce. Bez jakýchkoliv okolků před ně postavila velké kouřící mísy s kořeněným bisque. Následoval talíř s horkými plackami a další s dozlatova usmaženou rybou v těstíčku. Ještě ani nestačila poodstoupit od stolu a už se chlapec zahryzl do kousku ryby a hltavě jedl hustou polévku. Cole ho pobaveně sledoval. Vyhladovělý mladík si důstojníkův pohled uvědomil. Rozpačitě položil rybu a nabíral polévku pomaleji. Kapitán Latimer se lehce zasmál a obrátil svoji pozornost k dráždivě lahodnému jídlu.

Ačkoliv chlapec zpočátku jedl hltavě, zdálo se, že ukojil hlad velmi rychle. Potom si se zbytkem jídla jenom pohrával, zatímco Cole konzumoval svoji porci pomalu, aby mohl lahůdku plně vychutnat. Když dojedl, opřel se a otřel si ústa ubrouskem.

„Víš, kde tvůj strýc bydlí?“

Chlapec rychle přikývl. Cole vstal, položil na stůl několik bankovek a vzal si klobouk. Ukázal chlapci, aby ho následoval.

„Pojď. Mám venku koně. Uvidíme, jak tě dostaneme ke strýci.“

Mladík hned sebral kufr a spěchal za vysokým mužem. Těžko mohl kapitána odmítnout, a navíc jízda na koni byla rozhodně lepší než chůze pěšky. Zápolil s objemným zavazadlem i těžkými botami, ale následoval svého ochránce. Ta zvláštní dvojice nemytého výrostka a bezvadně oblečeného důstojníka zamířila k místu, kde stál ve stínu vysoký dlouhonohý grošák. Cole vzal do ruky uzdu, otočil se a zamyšleně se podíval na štíhlého chlapce i jeho zavazadlo.

„Myslíš, že dokážeš sedět za mnou a držet své věci?“

„Jo. Jezdím na koni vod mala,“ chvástal se trochu Al.

„Takže nahoru. Kufr ti podám.“

Cole držel koně, zatímco se chlapec snažil dosáhnout na vysoké třmeny. I když se mu to povedlo, nedokázal přehodit druhou nohu přes sedlo.

„Od dětství, ha?“

Překvapený Al ucítil na hýždích širokou ruku, která ho zvedla. Jeho šedé oči se rozšířily a ve tváři se mu objevil ustrašený výraz. Zlostně se otočil, aby Yankeeho plácnul, ale kapitán už zvedal kufr. Uložil ho před chlapce a nedbale poznamenal:

„Řekl bych, že jsi měl až dosud velmi snadný život, Ale. Máš tělo měkké jako žena.“

Bez dalších řečí přetáhl koni uzdu a vyšvihl se do sedla. Kapitán se zeptal přes rameno: „Vše v pořádku?“

„Jo,“ ozvalo se za ním. Otočil koně a zamířil z přístavu. Skvělý a dobře vycvičený grošák nebyl zvyklý na další zátěž, i když tak lehkou. Mladík se musel potýkat s velkým kufrem, kluzkým hřbetem koně a odporem dotknout se kapitána. Jeho snažení zvíře vylekalo. Nakonec Cole ztratil trpělivost a přikázal mladíkovi stroze přes rameno: „Ale, seď na zadku a buď tam vzadu v klidu, nebo oba skončíme na zemi.“ Natáhl se dozadu, chytil chlapcovu malou ruku a přitlačil si ji pevně na bok. „Tady mě pořádně popadni za kabát. Teď se opři oběma rukama a seď klidně.“

Mladík nesměle sevřel nabídnutý oděv a uvelebil se. Kůň se poněkud zklidnil a jízda pokračovala snadněji. Proutěný koš stál mezi nimi a chlapec ho přidržoval pažemi. Byl spokojený. Aspoň se nemusel otírat o ten nenáviděný modrý kabát.

 

 



* Bisque – hustá polévka z krevet
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Město válka příliš nezasáhla. Podél řeky byly vidět stopy po bojích, ale když vyjeli z přístavu, vypadalo to, že život města pokračuje stejně jako dříve, aniž by ho ovlivňovala přítomnost vojáků Unie. Obchody a úzké domy ozdobené balkony z ocelového krajkoví se k sobě choulily. Za krásně tepanými železnými branami bylo vidět dobře udržované zahrady a stromy. Jak se vzdalovali Vieux Carré, ulice se začaly rozšiřovat a objevovaly se malé plochy trávníků. Magnolie, obtěžkané velkými voskovými květy, mísily svou těžkou vůni s vůní jasmínu a svěží myrty. Trávníky se stále zvětšovaly a pod duby obrostlými mechem se otevíraly ochozy velkých domů.

Cole se ohlédl přes rameno a s jistými pochybnostmi se zeptal: „Jsi si jistý, že víš, kam nás vedeš, Ale? Tady žijí bohatí lidé.“

„Tss, jak málo bohatství ste vy Yankeeové nechali.“ Chlapec pokrčil rameny a ukázal dopředu: „Už sem tady byl. Je to jen kousek vodsaď. Tudy.“

Za několik okamžiků mávl rukou směrem k cestě, která vedla mezi živým plotem, za nímž se vynořoval velký dům. Cihlové oblouky stínily ochoz v prvním patře a vedle verandy se točilo tepané železné schodiště na filigránsky zdobený balkon táhnoucí se přes celou čelní stranu domu. Budova stála zcela ve stínu velkých dubů a pod jejich rozprostřenými větvemi byla vidět stáj na kočáry, která ležela za ozdobnou kovovou brankou vedoucí na pozemky.

Když Cole otočil koně na cihlovou cestu, cítil, jak chlapcova nedočkavost roste. Zastavil před širokým ochozem, seskočil, protáhl uzdu kovovým kroužkem úvaziště na koně a napřáhl se pro kufr. Ve stejném okamžiku, kdy ho stavěl na zem, Al seskočil a rozběhl se divoce k hlavním dveřím. Prudce zatahal za zvonek. Kapitána nechal, aby zvedl zavazadlo a následoval ho, jako by byl sluha.

Al se na něj znepokojeně podíval přes rameno a znovu netrpělivě zazvonil. Zevnitř se ozval zvuk kroků a dveře otevřela okouzlující mladá žena, o trochu větší než chlapec. Když se na ně zmateně podívala, Cole smekl klobouk a vložil si ho pod paži. Přítomnost yankeeského důstojníka na jejím prahu ženu ohromila, ale ne tak jako prosebná grimasa v chlapcově tváři.

„Madam.“ Cole neviděl na její krásné tváři žádné znamení toho, že by hocha poznala, a začal rošťáka podezírat. „Ten kluk říká, že vás zná. Je to pravda?“

Žena se znovu zadívala na mladíka a zdálo se, že to, co vidí, v ní vzbuzuje nevoli. Pokrčila nos: „Pane na nebi! Jistě bych měla...“ Náhle vydechla: „Al-Al–“

Při pohledu na chlapcův vyděšený pohled spolkla jeho jméno, ale byla zjevně zmatená. Nervózně se podívala na kapitána a zase zpátky na hocha.

„Al?“ bázlivě to jméno vyslovila a chlapcův široký úsměv jí dodal odvahu: „Cože? Jsi to ty! Ach, nečekali jsme tě. Bože můj! To bude máti překvapená. Vím jistě, že až tě uvidí, ztuhne jak solný sloup!“

Krasavice s havraními vlasy se zase obrátila na Colea a půvabně se na něj usmála: „Doufám, že Al něco hrozného neprovedl, plukovníku. Maminka vždycky říkala, že Al má svou hlavu. Proto se dá vždycky těžko uhádnout, co v příštím okamžiku udělá.“

„Kapitán, madam,“ opravil ji Cole zdvořile. „Kapitán Cole Latimer.“

Chlapec ukázal palcem přes rameno a krátce vysvětlil: „Tady doktor mě přivez vod parníku.“

Mladé ženě se údivem rozšířily oči, když se podívala z důstojníka Unie na koně u úvaziště. „Pane na nebi! Snad nechceš říct, že jste jeli spolu –“

Al se hlasitě zasmál a pootočil se k Yankeemu. „To je moje sestřenice Roberta. Roberta Craighughová.“

Cole si už stačil všimnout jejích černých vlasů, tmavých očí a letních šatů z květovaného broskvového mušelínu, které byly na prsou odvážně vystřižené, a odpověděl galantně jako gentleman. Srazil podpatky a uklonil se: „Je mi ctí, že se s vámi mohu seznámit, slečno Craighughová.“

Maminka Roberty byla Francouzka a tato vášnivá krev se nyní rozbouřila pod upřeným pohledem hezkého yankeeského důstojníka. Válka ji připravila o mnoho životních radovánek a už se jí blížily dvaadvacáté narozeniny – věk, kdy byly neprovdané ženy považovány za staré panny. Uvědomovala si, že bez muže se z dívky stává bezvýznamná nicka. Připadalo jí, že už uběhly věky od doby, kdy se jí někdo dvořil, a život ji beznadějně nudil. Ale vyhlídka na získání další trofeje jí vlila krev do žil. Ale ještě více ji fascinovalo to, že se jednalo o zakázané ovoce, o nenáviděného Yankeeho.

„Nemohu říct, že bych přijímala návštěvy mnoha vojáků ze Severu, kapitáne. Slyšela jsem o vás všech hodně znepokojivého. Přesto,“ zamyšleně si kousala špičku prstu, „vy nevypadáte jako ten druh mužů, kteří se potulují kolem a straší ubohé bezbranné ženy.“

„Velmi se snažím neobtěžovat,“ ubezpečil ji Cole a Robertiny bílé zuby se zaleskly, jak se po Coleově odpovědi vesele zasmála. Roberta vzrušením zrudla a hlavou se jí divoce honily myšlenky. Působil mnohem mužněji a sebevědoměji než ti mladíci, kteří se jí před válkou horečně vnucovali se svými návrhy. Zjistila, že získat si jejich srdce ji nestálo žádnou námahu, ale s tím Yankeem by to mohl být vyrovnaný zápas.

Jako by si náhle vzpomněla na svého bratrance, obrátila se na něj: „Ale, proč nejdeš dál. Dulcie bude mít radost, že tě vidí. To vím určitě.“

Al se díval znepokojeně ze sestřenice na Yankeeho. Ačkoliv měl jít pryč, nechtělo se mu. Z předcházejících návštěv znal ten výraz v jejích očích a věděl, že to nevěstí nic dobrého jak pro něj, tak pro kapitána. Mít kolem sebe nepřítele, který se dvoří Robertě, je to samé jako hledět do špatného konce pušky. Nechce být na nebezpečném konci, až to bouchne.

Chlapec si otřel umouněnou ruku o špinavé kalhoty a napřáhl ji směrem ke Coleovi: „Dík moc za svezení, kapitáne. Myslím, že cestu zpátky najdete sám.“ Al ukázal hlavou na slunce, které prosvítalo za stromy. „Možná příde déšť. Asi byste měl raděj ject, ne–“

„Nesmysl, Ale,“ přerušila ho Roberta. „Měli bychom se tomuto gentlemanovi za jeho laskavost revanšovat. Jistě nepohrdne po tak dlouhé a namáhavé jízdě malým občerstvením.“ Vřele se na Colea usmála. „Nechtěli byste jít do domu, kde je chladněji?“ Nevšímala si bratrancova zděšení, otevřela dveře a vyzvala mile kapitána: „Tudy, prosím.“

Al zíral, jak ti dva vstupují dovnitř, zuby vztekle zaťaté, šedé oči sršící hněvem. Zvedl těžký kufr a bojoval s ním ve dveřích. Uhodil se přitom do lokte a zamumlal několik nadávek, jež by mu kapitán neschválil. Naštěstí Cole byl zcela zaujatý Robertou, která ho vedla do salonku nedostatečně vybaveného nábytkem.

„Musíte omluvit, jak tento pokoj vypadá, kapitáne. Před válkou byl mnohem nádhernější.“ Schválně si před Coleovou židlí rozprostřela krinolínu a posadila se jako dáma na okraj sofa potaženého vybledlým hedvábím. „Proč? Mému otci nechali jen malinký krámek, aby se dožil po letech přepychu takových konců. A kdo si může dovolit platit tak horentní sumy, jaké musí za své zboží žádat. Představte si, dolar za kousek mýdla. A já jsem tak milovala pařížské vůně. Nesnesu dokonce ani pohled na ty ošklivé hroudy mýdla, které Dulcie vaří.“

„Zdá se, madam, že válka připravila každého o to nejlepší,“ poznamenal Cole ironicky.

„Válka se dala snášet do té doby, než se tu objevil ten strašný generál Butler. Promiňte, kapitáne, že jsem hrubá, ale já toho muže nenávidím.“

„Jako většina Jižanů, slečno Craighughová.“

„Ale jen někteří museli projít tím, co jsme zažili my. Otci zabavili všechna skladiště, dokonce nám zkonfiskovali nábytek a cennosti jen proto, že tatínek nepodepsal ten mizerný slib loajality. Chtěli nám vzít i tento dům, jestli si to umíte představit, ale otec se vzdal. Jen proto, aby chránil mě a maminku. Potom přišla ta ohavná urážka nás všech, když Butler vydal nařízení, že jeho muži nemusí zacházet s ženami z tohoto města slušně. Prostě si neumím představit, že by se gentleman, jako jste vy, tím rozkazem řídil.“

Cole znal zpaměti generálův rozkaz číslo 28, který vyvolal mezi civilisty hrozné pobouření. Butler ho vydal, aby ochránil své muže před útoky neworleanských žen, ale jeho opatření mělo opačný účinek a nakonec vyvolalo vlnu sympatií s Jihem.

„A já, slečno Craighughová, si nedovedu představit, že byste si takové chování zasloužila.“

„Musím se přiznat, že jsem se bála vyjít na krok z tohoto domu ze strachu, že bych mohla být obtěžována. Nejvíce se mi ulevilo, když se armáda Unie rozhodla generála Butlera odvolat a nahradila ho tím milým generálem Banksem. Slyšela jsem, že pořádá nejohromnější bály a že je mnohem srdečnější. Zúčastnil jste se někdy takové události, kapitáne?“

„Bohužel, slečno Craighughová, mám v nemocnici příliš mnoho práce. Jen výjimečně mám den pro sebe, ale dnes jsem měl velké štěstí. Ráno přišel generál do nemocnice na inspekci a mně se podařilo vzít si odpoledne volno. Měl bych to tedy brát jako přízeň štěstěny.“

Al se pokoušel zachytit Robertin pohled a zároveň zůstat skryt kapitánovým očím. Ale uvědomil si, že jeho sestřenice je plně zaujata zábavou s důstojníkem Unie a nenechá se vyrušit. Ve snaze připomenout jí, jak se má chovat, praštil kufrem na mramorovou podlahu.

Roberta vzhlédla. „Ach, Ale! Ty musíš mít hlad, dítě, a večeře ještě hned tak nebude. Jdi říct Dulcii, aby ti našla něco k jídlu, abys to vydržel.“ Zářivě se na Colea usmála. „Proboha! Už jsem tak dlouho neměla hosty, že jsem zapomněla na slušné vychování. Kapitáne Latimere, nechcete s námi povečeřet? Dulcie patří k nejlepším kuchařkám v New Orleansu.“

Al otočil oči v sloup. Jak může Roberta udělat něco takového?

Cole překvapeně mlčel. Obvykle se jen ženy z předměstí snížily k tomu, že se stýkaly s nepřítelem. Ale ty nebývaly často nejvhodnější společností. Ačkoliv to znamenalo dlouhé měsíce celibátu, neměl sklon dopřávat si s nějakou hezkou příznivkyní Konfederace, která kolem sebe mává nožem. A nechtěl skončit ani u těch, které nebyly nebezpečné, což ale vyzkoušela nespočetná řada vojáků Unie. Ne že by ho netěšila společnost tak půvabné dámy, ale musel zvážit ještě další okolnosti. Například její otec. Musel by se brzy bránit, aby ho nedohnali k vynucenému sňatku.

„Já zkrátka nechci slyšet, že odmítáte pozvání, kapitáne,“ pronesla Roberta roztomile, jistá si tím, že bude souhlasit. Nakonec, jí ještě nikdo neřekl ne. „Tuším, že jste tady v New Orleansu zažil jen málo pohostinnosti.“

„Za těchto okolností ji lze těžko očekávat,“ pousmál se Cole.

„Dobře, tak tedy platí,“ odpověděla Roberta šťastně. „Musíte zůstat. Vždyť jste přece přivezl Ala domů a my nechceme zůstat vašimi dlužníky.“

Al si tiše vzdychl a vydal se do zadní části domu. Ve svých příliš velkých botách dělal hodně hluku, takže se dalo odhadnout, kde se právě nachází. Zvuk jeho kroků se v poloprázdných místnostech silně rozléhal, proto našlapoval tišeji. Dům se stal sotva stínem své bývalé nádhery a pohled na prázdné stěny se skvrnami a skobami, kde visívaly vzácné předměty, působil žalostně. Také chyběl obvyklý houf služebnictva. Al měl podezření, že kromě Dulciiny rodiny byli všichni otroci pryč.

Otevřel dveře do kuchyně, kde černoška právě připravovala k večeři dušené maso se zeleninou. Dulcie byla kostnatá žena, mohutná, ale ne tlustá, a dobře o hlavu větší než štíhlý mladík. Přestala škrabat mrkev a otřela si hřbetem ruky čelo. Koutkem oka zahlédla zanedbaného výrostka. Nelibě se kabonila, když si ho prohlížela.

„Co tady děláš, kluku?“ zeptala se podezřívavě. Odložila mrkev, vstala a zlostně si utřela ruce do velké bílé zástěry. „Esli si přišel pro ňáký zbytky, tak choď zadníma dveřma. Nemůžeš se courat po domě massa Angusa jak ňákej všemocnej yankejskej pán.“

Al se snažil černošku uklidnit v obavě, že se její hlas donese až do salonu, a ukázal rukou směrem na přední část domu. Když uviděl údiv v její tváři, přistoupil blíž a položil jí ruku na paži.

„Dulcie, to jsem já..., Al...“

„Božííínkuůů!“ Zdálo se, že její výkřik rozezvučel celý dům. Prudce skončil, když jí chlapec s široce otevřenýma očima přitiskl dlaň na ústa.

V saloně se Roberta znepokojeně podívala směrem ke kuchyni. Pak se její zrak setkal s Coleovým udiveným pohledem. Ostýchavě zašeptala za vějířem: „Al s Dulcií vždy dobře vycházel.“

Aby se vyhnula dalším dotazům, rychle zapředla nezávazný hovor. Barvu jeho uniformy již nepovažovala za rozhodující. Byl to muž, naprosto dokonalý. To se odráželo v jeho chůzi, mluvě i gestech. Při zvuku jeho hlasu jí běhalo po zádech lehké vzrušení. Měl uhlazené vystupování a ona cítila, že by si nedovolil žádnou dotěrnost. Choval se k ní nenuceně. Podezírala ho, že by byl naprosto stejně uvolněný i mezi muži. Sotva se s ním seznámila a už jí v jeho přítomnosti bušilo srdce. Chvěla se vzrušením při pomyšlení, že se jí bude zase někdo dvořit.

Cole připustil, že možná nepromrhal den, když se toho ztraceného tuláka ujal. Jen ve výjimečných situacích mu dovolily povinnosti v nemocnici, aby si vzal aspoň odpoledne volno. Připadalo mu složité přijít na kloub tomu báječnému obratu v běhu událostí. Zábavný rozhovor s nádhernou ženou v příjemném chladu salonu mu byl skvělejší odměnou, než mohl očekávat za to, že pomohl malému sirotkovi. Uvolněně naslouchal Robertinu veselému švitoření. Vtom se ozval zvuk zastavujícího kočáru. Žena okamžitě utichla a vyskočila ze sofa. Náhle se chovala nervózně a dost zmateně.

„Omluvte mě, kapitáne. Myslím, že se rodiče vrátili.“ Chystala se vyběhnout do haly, ale vchodové dveře se rozlétly a dovnitř se vřítil Angus Craighugh s manželkou těsně v patách. Byl to malý podsaditý muž skotského původu, měl prošedivělé žlutohnědé vlasy a široký brunátný obličej. Leala Craighughová byla zmatená malá žena, jejíž postava se léty zakulatila. V černých vlasech jí svítily nitky stříbra a náhlý otřes se jasně odrážel v jejích velkých tmavých očích. Úzkostný výraz svědčil o tom, že oba zahlédli koně s čabrakou federální armády. Napadlo je to nejhorší.

Roberta neměla možnost zastavit rodiče a mimo doslech kapitána jim vysvětlit jeho přítomnost v domě. Cole se vztyčil současně s Robertou a hleděl na ty dva, kteří se nezmohli na víc než němý úžas.

„Stalo se něco?“ chtěl vědět Angus Craighugh. Rychle se podíval na dceru, ale nedal jí možnost odpovědět a zase obrátil svůj hněvivý pohled na důstojníka Unie. Stiskl hranatou houževnatou spodní čelist a rozhodně prohlásil: „Pane, moje dcera nemá ve zvyku bavit se s muži bez přítomnosti řádné gardedámy, a to zvláště s Yankeei. Pokud chcete mluvit se mnou, pojďme do pracovny, kde nebudeme dámy rušit.“

Cole se právě chystal utišit mužovy obavy, když zakročila Roberta: „Tati..., to je kapitán Latimer. Potkal Ala v přístavu a byl tak laskav, že ho sem doprovodil.“

Angus nesouhlasně zamručel a zahleděl se nazlobeně na své jediné dítě. Jeho nevole se změnila v evidentní ohromení. „Ala? Jeho? Co to, Roberto, znamená? Nějaká tvoje další ztřeštěnost?“

„Prosím tě, tati.“ Vzala ho za ruku a její jiskřící černé oči hleděly upřeně do jeho. „On si šel do kuchyně pro něco k jídlu. Proč tam nejdete a neuvítáte se s ním?“

S jistým překvapením přistoupili Craighughovi na dceřino naléhání. Když Roberta osaměla s Colem, trochu se uklidnila. Vděčně se na něj usmála a chystala se prohodit něco o horkém dni. Náhle zazněl ze zadního traktu pronikavý výkřik. Následoval okamžik ticha a pak se spustil vodopád zmatené francouzštiny. Roberta vyskočila, jako když ji píchne, ale rychle se zastavila, protože kapitán chtěl jít s ní.

„Ne! Prosím!“ Popadla ho za paži. Nemusela se dále namáhat zadržet ho, protože se objevil otec. Podpíral svoji ženu, plácal ji po tvářích, zatímco ona stále pokračovala v přívalu nesmyslných vět. Angus ji rychle posadil na sofa a podařilo se mu zastavit tu záplavu slov.

„Možná bych vám mohl pomoct, pane,“ nabídl se Cole a přistoupil blíž. „Jsem lékař.“

„Ne!“ odpověděl Angus ostře. Gestem naznačil, že jeho pomoc nepotřebuje, a snažil se ovládnout. Potom už promluvil klidněji: „Prosím vás, ne. Omluvte ji. Je to jen úlek – byla tam myš.“ Pokrčil nepřesvědčivě rameny.

Zdálo se, že Cole výmluvu přijímá. Pohlédl upřeně ke dveřím, v nichž se objevil Al a opřel se o zárubeň. Potom přikývl: „Myslím, že chápu.“

Roberta si nejistě mnula ruce a nervózně zírala na mladíka.

„Al se tak změnil. Z toho by měl šok každý...“

Leala se trošku vzpamatovala a snažila se posadit rovně. Opatrně se vyhýbala pohledu na chlapce a pokoušela se tvářit vyrovnaně.

„Musíte nám všem prominout, kapitáne,“ prohlásil Angus stručně. Když starší muž pohlédl na doktora, vypadal poněkud stísněně.

„Nemíváme tady často na návštěvě důstojníky Unie. Byli jsme si jisti, že nastaly nějaké potíže. A potom ten, ach..., chlapec, Al...“

Mladík se schválně loudal po místnosti a šoural velké boty po prošlapaném koberci. Ušklíbl se na ně a na okamžik odhalil malé, zářivě bílé zuby. Pokrčil rameny a omluvil se: „Promiň, strejdo, nikdy sem nebyl dost dobrej v psaní. Stejně by sem ti nemoh dopis poslat.“

Angus sebou lehce trhnul. Leala udiveně zírala na chlapce a sledovala každý jeho pohyb.

„To je v pořádku, Ale,“ vypravil ze sebe Angus. „Jsou těžké časy.“

Roberta se rozechvěle usmála na Colea. „Doufám, že po tom, jak jsme se vám předvedli, kapitáne, si o nás nemyslíte nic špatného.“

„Samozřejmě že ne,“ ujistil ji vlídně, ačkoliv se v jeho očích upřených na chlapce zračilo pobavení.

Angus se postavil tak, aby Yankee nemohl chlapce dále sledovat. „Doufám, že přijmete naši vděčnost za to, že jste Ala přivezl k nám. Není třeba říkat, kde mohl jinak chlapec skončit.“

Al přecházel hlučně po místnosti a zdálo se, že provokuje Yankeeho k nějaké poznámce. Cole odpověděl s křivým úsměvem. „Po pravdě, pane, jsem zasáhl právě v okamžiku, kdy se dostal do šarvátky s nějakými vojáky.“

„Oooh!“ vzdychla Leala a začala se s větší vervou ovívat vějířem.

Angus se na ni obrátil: „Je ti dobře, maminko?“

„Oui,“ hlesla a prkenně přikývla, „je mi dobře.“

Muž upřel svoji pozornost na chlapce. „Měl jsi nějaké problémy? Jsi... v pořádku?“

„Jistě!“ holedbal se Al a ukázal své drobné pěsti. „Dybych měl možnost, tak bych to těm modropupkáčům nandal.“

Strýc se na něj divně podíval. „Dobrá,“ povzdychl. „Jsem rád, že ses sem bezpečně dostal a že je to všechno za námi.“

Chlapec se tajnůstkářsky pousmál: „To neni.“ Rozhlédl se kolem a až na kapitána se všem zatajil dech. „Roberta řekla doktůrkovi, esli nechce zustat na večeři.“

Leale upadl vějíř na zem a se zoufalým povzdechem klesla zpět. V němém úžasu hleděla na své dítě. Angus silně potemněl v obličeji a také se podíval na dceru. Nastalo dlouhé hrobové ticho.

Colea napadlo, že by měl uvolnit napětí. „Mám dnes večer službu v nemocnici, pane. Bohužel, pozvání nemůžu přijmout.“

„Ach, kapitáne,“ zakňourala Roberta a nevšímala si nelibosti rodičů. „Jistě nám dovolíte, abychom ukázali, jak jsme vám vděčni, že jste Ala přivezl. Kdy budete mít zase volno?“

Cole se bavil její odhodlaností a vytrvalostí. „Pokud nenastanou žádné potíže, budu mít volno příští pátek večer.“

„Pak tedy musíte přijít v pátek a pojíst s námi,“ naléhala Roberta mile, ačkoliv ji otec varoval pohledem.

Cole mohl sotva přehlédnout odpor jejích rodičů a obrátil se k druhému muži. „Pouze s vaším svolením, pane.“

Angus mohl vyjádřit nesouhlas pouze dceři a musel se vzdát. Protože nebyl nevychovanec, nedokázal najít výmluvu. „Samozřejmě, kapitáne. Jsme vám vděčni za službu, kterou jste tomu chlapci prokázal.“

„To bylo to nejmenší, co jsem mohl udělat, pane,“ odpověděl Cole vlídně. „Zdá se, že chlapec potřebuje někoho, kdo ho vezme pevně do rukou. Ulevilo se mi, že ho vidím u příbuzných.“

„Pche!“ zlobil se Al, „vo jednoho ztracenýho fakana míň. Vy modropupkáči ste nadělali hromadu sirotků a pak máte kuráž vjet na koni až do salonu, kerej předtim vykradli vaši chlapi...“

Leala si v rozrušení a hrůze povzdychla. Mnula si nervózně ruce a smutně hleděla na svého muže. Ten jí rychle nalil skleničku silného sherry v naději, že jí víno pomůže překonat šok. Vtiskl jí sklenku do chvějící se dlaně a počkal, až se zhluboka napije. Potom se káravě podíval na Ala. „Jsem si jist, že kapitán Latimer s tím neměl nic společného, Ale.“

„Samozřejmě že ne,“ přitakala Roberta a pokradmu se podívala na Ala. Kapitán byl tím nejpřitažlivějším mužem, s jakým se setkala od okupace New Orleansu, a ona bratranci nedovolí, aby zničil její nejlepší šanci od doby, kdy ji ta nudná válka přinutila žít jako stará panna. Rozhodně měla v úmyslu použít všechny triky, aby vytvořila vztah, který by jí přinášel výhody. Koketně sklopila tmavé řasy a usmála se na Colea. Polilo ji horko, když viděla, že na ni hledí tak, jak se muž dívá na krásnou ženu. Už byl zralý, jen ho utrhnout.

Angus si té výměny pohledů všiml. Nedokázal ovládnout nával krve, která se mu hrnula do tváří. Cole se mile usmál. „Vaše dcera je velmi krásná, pane. Už dlouho jsem neměl možnost být v tak půvabné a milé společnosti.“

Angus se topil v hrozných rozpacích a Al si odfrkl jako vzteklé tele. Kapitán se na něj tázavě podíval. Cole dobře chápal otcovu nelibost, ale chlapcovo chování ho mátlo. Jejich zraky se na dlouhý okamžik setkaly, šedé oči studené a výsměšné se zkoumavým modrým pohledem. Štíhlý chlapec se téměř arogantně otočil a odešel k divanu, kde seděla Leala. Vedle na stolku stála sklenička sherry. Chlapec ji popadl, opovržlivým gestem připil kapitánovi a s pohledem plným nenávisti ji naráz vypil.

„Ale...,“ Coleův hlas zněl tlumeně, ale pouze Al si uvědomil skrytou hrozbu. „Děsíš svoji tetu. Jsem si jistý, že by bylo hezké, kdybys pamatoval na slušné způsoby. V přítomnosti dam by si měl gentleman sundat klobouk.“

„Kapitáne, to je v pořádku,“ Angus byl připraven trvat na svém, ale Al už držel ruku na umaštěném klobouku. Probodl Yankeeho pohledem a potom odhodil hučku přes pokoj. Roberta vzdychla a Angus ztuhl hrůzou. Když se mu vrátil hlas, zařval tak, až se celý dům zachvěl: „Co jsi to k čertu udělal?“

Jeho manželka vykřikla a její hlas nabíral na síle a výšce. Rozhodila ruce a potom je sepjala pevně k sobě, jako by hledala pomoc u Boha. „Oh, Angu, Angu, Angu, co to udělala? Ooooh!“

Angus nalil honem další sklenku sherry a podal ji manželce.

„Tady máš, Lealo.“ A potom pohotově dodal: „Roberta neudělala nic. To ten bláznivý kluk si zase ostříhal vlasy.“

Ostře a pronikavě hleděl na chlapce, ale promluvil na kapitána:

„Al má stále strach, že ho budou považovat za děvče.“

Jeho synovec se zasmál a otočil se, ale Angus mu přísně nařídil: „Myslím, že je na čase, Ale, aby ses šel vykoupat. Budeš bydlet v tom samém pokoji co jindy. A,“ ukázal na proutěný kufr, „vezmi si to zavazadlo s sebou.“

Když chlapec odešel, zavrtěl Angus udiveně hlavou. „Ti mladí dneska! Já prostě nevím, kam to všechno spěje. Nemají žádnou disciplínu.“ Zvedl ruce a zdálo se, že touží ve své tirádě pokračovat: „Dělají si, co jen chtějí!“

Cole se snažil jeho obavy zmírnit: „Zdá se, že je to dobrý hoch, pane. Tvrdohlavý, možná. Umíněný! Špinavý! To je pravda. Musí ještě vyrůst, než se z něj stane muž.“

O několik měsíců později měl Cole pochopit, proč se na něj Angus Craighugh tak mrzutě zamračil.
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Al si položil velký kufr na postel a klesl unaveně vedle něj. Na lodi trávil noc na žocích bavlny. Je to naprostá záhada, jak se může původně tak měkká věc změnit v cosi tak tvrdého a nepohodlného. Spal jen málo a přerušovaně. Ranní chlad přinášel jen dočasnou úlevu. V průběhu dne rostlo horko a dusno a on musel zůstat bdělý, protože jeden okamžik nepozornosti by mohl zhatit i ty nejlepší plány. Hrál tu hru dobře a prošel zkouškou dokonce i u Roberty.

Al vstal a šel se podívat z okna. Vtom se otevřely dveře a dvě Dulciiny dcery namáhavě vlekly dovnitř malou mosaznou vanu. Nedalo se říct, jestli byly varovány, ale nejlepší bylo vyhnout se dalšímu poprasku, protože Yankee ještě zůstal v domě. Děvčata nedokázala potlačit zvědavost a pokukovala po štíhlém mladíkovi, zatímco nosila vodu a připravovala teplou lázeň. Al neřekl ani slovo, takže dívky položily ručníky a mýdlo, vyšly z pokoje a opatrně za sebou zavřely dveře.

Al ponořil špinavé ruce do lázně, nabral do dlaní vodu a namočil si umouněný obličej. Z unavených rtů mu vyšel dlouhý radostný vzdech a jeho ochablý duch pookřál. S obnoveným zájmem se rozhlížel po místnosti. Zmizelo několik kusů nábytku, ale co zůstalo, důvěrně znal. Poutníkovi připadalo, že ho ložnice uvítala jako starého kamaráda a vyvolávala v něm milé vzpomínky na staré časy. Potřeboval je, aby přehlušily zážitky z poslední doby. Nebyl tady doma, ale bylo to nejlepší z míst, kde během posledních čtrnácti dnů pobýval.

Štíhlá postava se otočila k popraskanému zrcadlu vedle vany. Na vyhublém obličeji se objevil smutný úsměv. Ruce jakoby nadané vlastní vůlí se zvedly a tenké prsty prohrábly špinavou změť narudlých vlasů. Boty prudce odlétly do kouta, volné kalhoty spadly na zem a sako na ně. Mladík hbitými prsty horečně rozepínal knoflíky košile, která mu sahala téměř ke kolenům. I ta skončila na hromádce oblečení.

Před zrcadlem stála Alaina MacGarenová v prostých rovných spodních kalhotách a v těsné dětské košilce, která jí obepínala hruď tak, že byla téměř plochá. Propocené a špinavé prádlo dopadlo na rostoucí kupu oděvů. Konečně se mohla dívka zbavená těsného prádla zhluboka nadechnout. Odraz v zrcadle jí znovu potvrdil, že díky dřině během posledního roku žalostně vyhubla. Nevzrušovala se tím, jak utrápeně vypadá, a ani toho nelitovala. Dobře se to hodilo k jejímu převleku. Ačkoliv jí bylo sedmnáct, pohybovala se jako výrostek přímo před nosem Yankeeů. Ani kapitán Latimer neměl žádné podezření.

Alaina si s jistým podrážděním vzpomněla, jak vřele a vstřícně sestřenice kapitána přijala. Robertino flirtování ho téměř zaručeně přivede zpět do Craighughovic domu. A Alaině jeho návštěvy určitě způsobí potíže. Její tajemství může být bez varování odhaleno.

Také musí přemýšlet o zaměstnání. Poznala, že jsou Craighughovi téměř na mizině. Takže nemůže s čistým svědomím přijmout jejich pomoc. Rozhodla se, že se o sebe postará. Nicméně kapitán měl pravdu, když tvrdil, že pouze pár civilistů si může dovolit platit jí mzdu. A navíc, co by mohlo být pro hledanou ženu lepší než se skrývat jako chlapec v nemocnici Unie? Ten nápad ji zaujal a podráždil její představivost.

Alaina se pustila do podrobného zkoumání svého zevnějšku. Jak dlouho se může pohybovat v yankeeské nemocnici převlečená za chlapce? Neprozradí ji něco v její tváři? Spálený štíhlý nos a úzký, trochu hranatý obličej by mohly přes svůj půvab patřit hochovi. Možná i velké zářící šedé oči lemované dlouhými hedvábnými černými řasami. Ale ta ústa! Příliš měkká, moc růžová a jemná! Rozhodně ne chlapecká!

Alaina zadumaně svraštila tvář, dělala grimasy a napjatě se usmála na svůj obraz v zrcadle. Takhle, řekla si. Pokud budu tisknout rty k sobě, mohlo by to jít.

Dívka studovala své rysy jen kvůli tomu, že by ji mohly prozradit. Přes matčino neutuchající snažení se chovala většinou jako chlapec. A poslední roky ohromné odpovědnosti, chudé stravy a dřiny potlačily obvyklé znaky ženství. Tváří v tvář těmto překážkám čekala příroda nekonečně trpělivě, až přijde její čas. Byla to doba boje o přežití, nikoliv dívčího snění. S tvrdou rozhodností zrozenou z nutnosti začala Alaina přemýšlet, jak se nejlépe zhostit té role.

Alaininu pozornost upoutal zvuk otevíraných a zavíraných dveří. Přistoupila k francouzskému oknu, které vedlo na balkon, a podívala se přes žaluzie ven. Uviděla kapitána Latimera, jak kráčí ke svému koni a nasazuje si klobouk. Alaina musela neochotně uznat, že je to krásný a svým způsobem výjimečný člověk. Vysoký, vzpřímený, štíhlý a svalnatý dodával uniformě takovou důstojnost a vážnost jako málokterý muž. Připustila, že je to krasavec s pravidelnými rysy a živýma modrýma očima. Ale je Yankee a to byl v Alaininých očích neomluvitelný hřích. Klidně ho spustila z očí a vrátila se k vaně. Pokud se do něj zbláznila Roberta, ona rozhodně ne. Nedokázala ho přijmout o nic víc než toho arogantního poručíka, který jí před několika měsíci na Briar Hillu vyhrožoval, že ji nechá pověsit za vyzvědačství. Pokud by znal kapitán Latimer pravdu, asi by jí přál stejný konec.

Alaina se ponořila do vody a začala si doma vyrobeným mýdlem důkladně mýt slepené vlasy. Nejhorší bylo ostříhat se, ale jemně zvlněné kadeře se pro ni staly přítěží, kterou si nemohla dovolit. Ve staré stodole u řeky si je ostříhala na krátko, protože by se prozradila, kdyby jí vítr odfoukl klobouk nebo kdyby jí ho v tlačenici někdo srazil z hlavy.

Jak nevinně to všechno začalo. Na začátku žádali vojáci Konfederace pouze jídlo a úkryt na jednu nebo dvě noci a potom pokračovali dál. Její matka je vždy přijala a Alaina v tom po smrti Glynis MacGarenové pokračovala. Doufala, že někde by snad mohla být jiná žena stejně laskavá k jejímu bratru Jasonovi, který jediný ze všech MacGarenů z Louisiany přežil. Banks a jeho horda toho moc po okupaci Alexandrie nenechali. Ale Alaina vytrvala a dělila se o to málo, co jí zbylo poté, když Yankeeové vyrabovali Briar Hill. Ale před více než čtrnácti dny zemřel ve stodole jeden mladý voják, který jí stačil před smrtí předat zprávu pro generála Richarda Taylora. Připadalo jí jednoduché donést vzkaz do tábora vojáků Konfederace. Ovšem ten hrdinský čin jí přinesl smůlu. Nejstarší syn té bílé chátry ze sousedství, jehož nabídky několikrát ostře odmítla, ji tajně sledoval do vojenského ležení a zpátky domů. Znovu jí navrhl, že se nastěhuje do domu MacGarenů jako majitel a pán a že se s ní ožení, když teď nemá žádné příbuzné, kteří by se o ni starali. Rychle zmizel, protože na něj vytasila otcovu pistoli. Odmítnutý nápadník nemarnil čas a prozradil Yankeeům, že propašovala Jižanům zprávu. Bezpochyby dostal pěknou odměnu za svoji... loajalitu.

Alaina si s ještě větší nenávistí připomněla toho yankeeského poručíka, který přijel na Briar Hill s hrstkou černých vojáků. Opřel se do sedla a škodolibě pozoroval, jak jeho muži krouží kolem ní na koních a děsí krávu, kterou chovala pro mléko. Když ho začal její vzdorovitý pohled nudit, vydal rozkaz, aby chlapi prohledali usedlost, jestli tam nejsou schovaní vojáci Konfederace. Potom si výhružně uvolnil pouzdro pistole a odvedl ji před sebou do domu. Zavřel za sebou dveře a velmi hrubým a urážlivým způsobem jí dělal návrhy.

Alaina ho tvrdě odmítla. Chladně mu sdělila, že bude souhlasit pouze tehdy, až nastane takové chladno, že jistí lidé, kteří nejsou z Jihu, umrznou. Poručík zapomněl na svůj dobrý původ a snažil se jí zmocnit v saloně násilím. Začala křičet. Zadními dveřmi vrazil do pokoje Saul. Tváří v tvář rozzuřenému obrovitému černochovi ten zbabělec utekl jako pes s ocasem staženým mezi nohama. Svolal své muže a přísahal, že ji uvidí viset a toho zatraceného černocha vedle ní. Slíbil, že se vrátí s vojenskými posilami. A potom, okamžik předtím, než odjel, vytáhl pistoli a střelil krávu mezi oči. Pokud Alaina z jeho hrozby nedostala dost velký strach, po tomto krutém činu ji přepadla naprostá hrůza. Krutě a zlostně se pomstil, aniž by se staral, kdo tím bude trpět. Alainu stále trápilo, že musela opustit domov. Připadalo jí, že od chvíle, kdy naházela, co mohla, do starého kufru, vytvořila si chlapeckou identitu a vyškrabala se za Saula na záda posledního koně, který na Briar Hillu zbyl, uběhly věky. Více než týden se potulovali po venkově a schovávali se pokaždé, když se v blízkosti objevily jednotky Unie. Do blízkosti obydlí se odvážili pouze nad ránem, protože museli doplnit zásoby potravin. Byli zrovna v Baton Rouge a Saul se vzácným tlumokem s jídlem se chystal přejít přes ulici a připojit se k ní. Zastavil ho výkřik. Alaina se rozhlédla a spatřila toho poručíka, který se řítil k Saulovi a divoce ukazoval dalším vojákům, aby černého uprchlíka zadrželi. Bylo pouze málo mužů, kteří by silného černocha pozdrželi, a ještě méně by ho dokázalo bezpečně zadržet. Jak Saul utíkal po ulici směrem od ní, stáhla se dozadu a pomalu se dala na ústup, až si byla jistá, že si jí nikdo nevšiml. Potom vyskočila na kobylku a zmizela. Tu noc hledala Saula po ulicích. Nakonec se utábořila na předměstí. Už ho nespatřila a po dvou dnech pátrání po venkově, během něhož snědla pouze pár hrstí syrového obilí, které našla na neobdělávaném poli, prodala koně, koupila si lodní lístek a vydala se do New Orleansu.

Vzpomínky v ní vyvolaly ještě větší stesk po domově a Alaina se rozhodla myslet na něco méně bolestného. Rychle dokončila koupel, navlékla si obnošené šaty a rozložila před sebou svůj skrovný majetek. Černé šaty, které měla na matčině pohřbu, vypadaly nejlépe, zatímco dvoje mušelínové šaty už byly několikrát spravované. Alaině vytanuly v mysli smutné vzpomínky. Potřásla hlavou. Ten bláznivý muž v přístavu kufr málem rozsedl. A bála se, že jí zavazadlo spadne z koně a otevře se přímo před kapitánem Latimerem. Chlapec by těžko vysvětloval, proč vleče kufr dámského oblečení. Kapitán si myslel, že zachránil sirotka, a místo toho dovedl do bezpečí ženu považovanou za špionku a pronásledovanou jako divoké zvíře. Ozvalo se slabé zaklepání na dveře. Na Alainino vyzvání dovnitř vstoupila Leala a těsně za ní Angus i Roberta.

„Alaino, dítě! Ty jsi mě vyděsila!“ něžně si stěžovala a políbila dívku na čelo. „A tvoje vlasy! Tvé překrásné vlasy! Jsou pryč!“

„Co tě donutilo opustit Briar Hill?“ zeptal se Angus příkře.

„Když jsme přijeli na pohřeb tvé matky, byla jsi rozhodnutá zůstat. Už je to skoro rok, co Glynis odešla. Co se stalo, že jsi změnila názor? Jason určitě není –“

„Ne!“ Alaina nechtěla připustit, že by mohl její starší bratr zemřít jako mladší bratr Gavin a otec. „Ne,“ řekla klidněji. „Ale když Yankeeové zabrali Alexandrii, zničili úrodu, strhli kůlny, naverbovali naše otroky, zabili dobytek, aby utišili svoji nenasytnost, sebrali koně a nic nenechali. Saulovi se podařilo jednu kobylku schovat, ale prodala jsem ji, abych se sem dostala. Dokonce odtáhli i mezky.“ Při vyprávění přecházela po pokoji, gestikulovala a mnula si ruce, jak ji vzpomínky silně rozrušily.

„Nevím, co se stalo se Saulem. Jestli ho poručík chytil, je buď mrtvý, nebo ve vězení.“

„Ale co zamýšlíš teď, drahoušku Lainie?“ zeptala se Roberta nevinně s široce otevřenýma očima.

Angus si odkašlal, a protože mu připadalo, že nemá jinou možnost, velkodušně prohlásil: „Zůstane u nás, samozřejmě. Sotva může dělat něco jiného.“

„Ale, tati,“ žadonila Roberta úpěnlivě, „kapitán Latimer se určitě vrátí. Co si pomyslí, až zjistí, že je Al ve skutečnosti dívka?“

„Nemělas ho zvát, Roberto,“ poznamenal Angus nespokojeně.

„Ach, tati.“ Roberta se usmála a afektovaně ho štípla do brady. „Pomysli, co všechno pro nás může udělat. Není na čase, abychom si začali brát od Yankeeů, místo abychom se vzdávali všeho, co máme? Neukradli nám už dost? Jak můžeme vyžít, když půl kila másla stojí čtyři dolary a tucet vajec pět? Dulcie chodí na Francouzský trh stále méně a méně a tvoji zákazníci nechtějí prodávat jídlo a platit účty. Už měsíce jsem si nepořídila nové šaty a teď máme krmit další krk.“

„Roberto!“ vydechla její matka.

Pokud Alaina ještě váhala, jestli si má hledat práci, Robertina krutost ji v jejím odhodlání utvrdila. „Nechci vám být přítěží,“ prohlásila. „Kapitán Latimer hledá do nemocnice výpomoc a já tu práci vezmu – jako Al.“

„Něco takového neuděláš!“ vykřikla Leala zděšeně. „Něco tak směšného jsem v životě neslyšela! Jen si to představ! Mladá nevinná dívka pracuje pro ty špinavé Yankee! Kdybych s něčím tak bláznivým souhlasila, chodila by mě tvá matka strašit. Chudák Glynis, doufala, že z tebe vyroste dáma. A teď se na sebe podívej. Ma petite, co se s tebou stalo?“ Žena se rozplakala, neschopna unést, co ta hrozná válka její neteři způsobila.

„No tak, mami,“ konejšila Roberta matku a poklepávala ji po rameni. Ačkoliv byla Alaina vždy spíše hubená a kostnatá, přitahovala díky svému důvtipu a šarmu řadu mladých mužů. Roberta nemohla snést, že by se musela v nejmenším dělit o zájem mužů se svojí sestřenicí. Myslela jen na to, že by pro ni Alaina v chlapeckém oblečení nepředstavovala žádnou konkurenci. A rozhodně by taková situace mohla přinést i trochu legrace. Stejně se Alaina na venkovskou sestřenici chovala vždy až moc sebevědomě. „Ti Yankeeové nebudou vědět, že je to Lainie. Budou si myslet, že je to chlapec – Al, to je všechno. A ona hraje tu roli tak dobře, že se to nikdo nikdy nedozví. To je tedy podfuk na ty hnusné Yankee.“

Angus se svou ženou v duchu souhlasil. Jeho sestra Glynis si často zoufala, protože se Alaina odmítala chovat vznešeněji. Daleko víc ji bavilo dovádět s bratry. Angus přinejmenším nepochyboval, že umí jezdit na koni a střílet stejně dobře jako většina mužů. Pokud mohl vůbec někdo takovou frašku hrát, Alaina byla ta pravá.
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Alaina se dívala melancholicky ven oknem, po němž stékaly chvějící se pramínky deště. Dalo jí dost práce najít správnou nemocnici, ale čekání na doktora Latimera trvalo ještě déle. Říkala si, jestli vůbec někdo doktorovi řekl, že se Al přišel zeptat na práci. Ale co by člověk očekával, když vypadá jako špinavý uličník. Alaina se sázela sama se sebou, že kdyby přišla v široké krinolíně a kloboučku, měla by větší úspěch.

V místnosti, do které ji uvedli, lékaři určitě trávili okamžiky volna. Úzké lůžko a prostý nehostinný nábytek svědčily o tom, že odpočívají jen málokdy.

Na chodbě se ozvaly energické kroky a prudce se zastavily přede dveřmi lékařského pokoje. Alaina rychle seskočila z vysoké židle a s kloboukem v ruce stála tváří v tvář kapitánu Latimerovi. Když viděla, jak se při pohledu na ni zamračil, přepadly ji náhle obavy, jaká to od ní byla pošetilost, že sem přišla. Ať už si o něm myslela cokoliv, věděla, že kapitán Latimer určitě není blázen. Jak dlouho může doufat, že skryje svoji totožnost pod maskou nemytého otrhance?

Jakmile kapitán mladíka poznal, potlačil své podráždění, že ho vytrhli z práce, a přešel k mycímu stolu. Svlékl si dlouhý bílý plášť silně postříkaný krví a odložil ho do koše na prádlo. Potom se na nejistého chlapce podíval.

„Zdá se, že ses od minule naučil aspoň trochu chovat,“ poznamenal poněkud ostřeji, než zamýšlel. Když viděl hochův zmatený výraz, ukázal na omšelý klobouk.

„Zašel sem kvůli tý práci, co ste mi nabízel,“ začala Alaina slušně, ačkoliv ji zlobilo, že musí Yankeeho o něco žádat. „Vidim, že strejda nemůže utáhnout další krk na živení, tak sem si řek, že jedině správný bude, dyž budu dělat. Tak to je, esli mě ještě potřebujete, pane.“

„Samozřejmě že tě potřebujeme, Ale. Můžeš začít hned.“ Kapitán se usmál, protože Al okamžitě přikývl. „Bože! Ukážu ti, co je třeba udělat, a potom se musím vrátit do práce. Několik mil proti proudu byl ze zálohy přepaden říční člun a přivážejí raněné. Vypadá to, že tví krajané těžko rozeznávají barvu uniformy. Bylo zraněno i několik civilistů.“

Alaina se naježila, jako by ji hladili proti srsti. „Ty civilisti nejsou nic než banda krys! Jezděj proti vodě akorát krást bavlnu na plantážích a vy modropupkáči sedíte na zadku a necháte je bejt.“

Cole nalil vodu do porcelánového umyvadla a úkosem špinavého mladíka pozoroval. „Ať dělají cokoliv, jsou to stále lidské bytosti.“

„Pche! To sotva!“ odsekla Alaina. „Já pro žádnýho z nich slzy prolejvat nebudu.“

„Možná bych ti neměl věřit,“ zapochyboval Cole a stáhl si košili. Opláchl si obličej a paže chladnou vodou. Na malém zlatém medailonku, který mu visel na dlouhém řetízku kolem krku, se zachytilo sluneční světlo a jeho odraz se roztančil po stěně.

„Rád bych věděl, zda nemůžeš našim vojákům ublížit víc, než by snesli.“

Alaininy šedé oči se zúžily. „Dokud jim nebudu muset dělat vošetřovatelku, budu dělat jenom svou práci a budu ji dělat dobře,“ ujistila ho ostře. „Vo todle nemusíte mít strach. Samozřejmě...,“ vydechla a upřela na něj zničující pohled. Pokud by byla takového ražení, mohla by obdivovat jeho široký zarostlý hrudník a fascinující hru svalů, které se mu vlnily mezi žebry a na pažích. Ji více těšila nenávist k Yankeeům. „Esli si myslíte, že se vaši chlapi musej bát sirotka, pak je, pane, lepčí, dyž mě nevemete.“

Cole se nad chlapcovou troufalostí nahlas rozesmál. Už došel k závěru, že Al je ten nejneomalenější, ale i nejčestnější kluk, jakého kdy poznal. A dvakrát špinavější. „Myslel jsem, že ti strýc řekl, aby ses umyl.“

Alova čelist se podrážděně napnula. „Ukažte mi, co chcete vypulírovat, modropupkáči, a já to udělám. Ale mě vynechte.

Špetka špíny eště nikomu neuškodila.“

Cole posměšně odsekl: „Nikdy neuhodnu, jak pod tou vrstvou špíny vlastně vypadáš.“

„To ani nepotřebujete, Yankee. Ukažte mi vodu a co mám umejt. Vaše rady nepotřebuju.“ Alaina se nestarala o to, že Cole hledí na její ušpiněný oděv a na umyvadlo, a drsně se zeptala:

„Co chcete, abych tady umyl? Neřikal ste, že se musíte vrátit do práce?“

Cole zase vklouzl do košile a přes ni si oblékl čistý plášť. Prováděl Ala osmi nemocničními pokoji. V každém se zastavili a lékař stručně vysvětlil, co je třeba udělat. Veliké místnosti byly přeplněné lůžky, na nichž leželi obvázaní pacienti. Pod postelemi se nahromadila vrstva prachu a po podlaze se válely staré vybledlé obvazy.

„Eště sme neprobrali mzdu,“ upozornila ho Alaina. „Kolik mi budete platit?“

„Jako dobrému vojáku Unie,“ odpověděl Cole. „Dolar denně, ubytování a strava zdarma.“

„To jídlo beru, ale já tady spát nebudu. Tak to bude dolar deset a plácnem si.“

„To zní dobře,“ uznal Cole částečně pobaveně. „Ale radím ti, aby sis to zasloužil.“

Alaina pokrčila rameny. Nemínila ustoupit, aby uklidnila nějakého zatraceného Yankeeho. Když kapitán odešel, neotálela. Naplnila vědro vodou z cisterny a nakrájela do ní tenké skrojky z kostky louhového mýdla. Velkým koštětem vysmýčila každý kout, podlahu pod každou postelí, stolkem a židlí. Vymetla hromady smetí a špíny. Většina vojáků si jejího úsilí nevšímala. Zajímala je více vlastní otupující bolest než přítomnost toho chlapce s pevně semknutými rty. Jen výjimečně se některý voják pokusil prohodit s hochem pár slov, ale protože Al netíhnul k důvěrnostem více než ostatní muži, odpovídal na tyto pokusy tichým úšklebkem a rychle se přesunul někam jinam.

Po celodenní práci byly dva pokoje čisté. Špína a smetí se hromadily několik týdnů a staly se téměř přirozenou součástí života v nemocnici. Skoro se stmívalo, když Alaina kontrolovala pořádně vydrhnutou podlahu, kterou právě domyla. Bolela ji otlačená kolena, ruce ji pálily od silného mýdla. S hrůzou si pomyslela, že ji čeká ještě dalších šest místností. Ale ty, řekla si přísně, budou muset počkat na další dny. Doba nebyla příznivá dokonce ani chlapcům, takže nechtěla putovat ulicemi po setmění.

Unaveně se loudala chodbou ve svých příliš velkých botách. Aspoň že výsledek její celodenní dřiny byl zřejmý. Ty dva pokoje čistotou skoro zářily. Podlaha byla vydrhnutá, okna umytá a stolky oprášené. Dokonce i kapitán Latimer by sotva mohl něco její práci vytknout. Ale stejně ho od rána neviděla a možná to tak bylo lepší. Ty dva pokoje byly čisté, ale to by o sobě mohla těžko říct – a zdálo se, že se mu její neupravenost nelíbí.

Cesta domů na kostnatém hřbetě starého Tara, letitého strýcova koně, dívčině únavě moc nepřidala. Roberta čekala na Alainu u zadních dveří. Měla krásně upravené vlasy a okouzlující šaty z mátově zeleného mušelínu. Alaina cítila ten ostrý rozdíl mezi nimi. Než ráno odešla z domu, vetřela si do vlasů směs špíny, mastnoty a vody, aby zakryla tmavé nazrzlé kučery. Toužila si tu odpornou hmotu smýt. Když procházela kolem sestřenice, schovala si zarudlé ruce s ulámanými nehty a spěchala, aby se mohla zavřít v malé spižírně hned vedle kuchyně. Craighughovic zásoba potravin se značně zmenšila, takže z části spíže udělali koupelnu, která ležela výhodně blízko kuchyňského sporáku a příprava horké lázně nevyžadovala namáhavé přenášení vody. Právě zde trávila Alaina velkou část večera místo toho, aby povečeřela s rodinou. Lenošila, umyla si vlasy, vyčistila a upravila si nehty, natřela si ruce uklidňující mastí. Tento malý luxus si dovolila po týdnech, během nichž bojovala o svoji svobodu převlečena do mužských šatů. Být zase dívkou jí přinášelo velkou úlevu. Matka se svými prosbami neuspěla, ale uvěznění v chlapeckém oblečení přinášelo výsledky. Toužila po tom, aby směla být zase dáma.

Pátý den práce v nemocnici začala Alaina znovu uklízet první dva pokoje. Tentokrát jí šla práce rychle od ruky, protože nečistoty bylo méně. Rozmístila v pokojích prázdné plechovky na odpadky a vojáci je začali používat. Dokonce jí pár mužů, které jednotvárný nemocniční život nudil, pomáhalo.

Bylo jí nepříjemné, že ji během oběda vyrušil kapitán Latimer. Přinesl si tác s jídlem a přisedl si. Alaina na něj uhrančivě zírala a potom se podívala na ostatní prázdné stoly v jídelně. Byli tam pouze oni dva.

„Co se děje, modropupkáči? Nemůžete najít jiný místo, kam byste si sed?“

„Promiň, Ale, nevěděl jsem, že tak toužíš jíst sám,“ omluvil se kapitán ironicky a ani se nehnul.

„Co myslíte, proč sem sem přišel tak dlouho?“ zeptal se Al drze. „Dávám si bacha, s jakym čovekem jim. Nikdy sem neměl žaludek na to, abych dlabal s tchořem.“

„Přestaň ječet a jez,“ přikázal mu Cole stroze. „Jestli se nenaučíš věnovat jídlu více pozornosti, už o moc víc nevyrosteš.“ Cole ukázal na kožený tlumok, který ležel na stole vedle Ala.

„Co v tom nosíš?“

„Co je vám po tom?“

Kapitán pokrčil rameny. „No, asi jsem zvědavý. Vsadím se, že tam nemáš věci na převlečení, protože jsem tě neviděl v ničem jiném než v tom, co máš na sobě.“

„Dyž to musíte vědět, je v tom jídlo,“ brblala Alaina. „Beru dom, co tady nesnim.“ Podívala se zpříma na doktora a podrbala se štíhlým prstem na špičce nosu. „Máte ňáký připomínky?“

Cole odpověděl záporně a napil se kávy. Potom vytáhl zpod bílého pláště úzkou žlutou obálku s úředně vypadajícím razítkem přes zapečetěnou chlopeň. Položil ji před Alainu na stůl. Všimla si, že je na ní jméno Al Craighugh.

„Co to je?“ zeptala se podezřívavě.

„Tvůj plat za tento týden.“

Otevřela obálku. „Ale tady je sedum dolarů,“ podivila se, když přepočítala peníze.

„Účetní se rozhodl, že to zaokrouhlí. To sis vydělal.“ Sledoval chlapce, jak si pečlivě balí peníze do rohu opraného kapesníku. Kapitán dost dlouho jedl mlčky a potom se zeptal: „Co s těmi penězi hodláš dělat? Koupíš si nové oblečení?“

„Polovic dám strejdovi Angusovi za bydlení a ze zbytku chci co nejvíc našporovat,“ prohlásila Alaina.

„Pokud by sis chtěl vydělat nějaké peníze navíc, mám byt v Pontalbě a mohl bych potřebovat někoho, kdo mi tam během týdne, když mám službu, uklidí.“

„Ste si jistej, Yankee, že mi můžete věřit?“ rýpla si.

„Chceš tu práci nebo ne?“ zeptal se netrpělivě Cole.

„Jak daleko je ten váš, jak tomu řikáte?“

„Byt,“ pomohl jí Cole a pokračoval: „Je to na Jackson Square.

Ty víš, kde to je, že?“

„Jo,“ přikývla. „Jak se dostanu dovnitř?“

„Odemkneš si klíčem,“ odpověděl kapitán sarkasticky. Zalovil ve vnitřní kapse a podal chlapci dotyčný předmět. „Dostanu od domácího jiný, takže si tenhle můžeš nechat. Očekávám stejnou kvalitu úklidu, jakou jsem viděl v nemocnici. Dám ti za to tři dolary týdně.“

„Tři dolary týdně?“ opakovala udiveně Alaina. „Ste boháč nebo co?“

„Tebe si můžu dovolit.“

Alaina pokrčila rameny. „To je fuk, estli ste nebo ne. Byt vám uklidim a ani vám nic neukradnu.“

„To bych od tebe ani neočekával. Budeš chtít mzdu dopředu?“

„Můžu počkat. Stejně byste si měl držet šecko, co můžete, pro případ, že generál Taylor vobsadí New Orleans. To abyste si moh koupit ňákej kout, kam byste složil hlavu, až vás Jižani zajmou.“

„Budu si s tím dělat starosti, až ta doba přijde, pokud se tak vůbec stane,“ odpověděl kapitán.

Alaina vstala a povytáhla si kalhoty. „Musim teď zpátky do práce, Yankee. Nemůžu říct, že bych si s vámi rád povídal.“

Přesto se Cole při pohledu na chlapce, který se loudal pryč, usmíval. Někdy byl ten rošťák strašně nepříjemný, ale přesto v něm bylo něco, proč ho lidé měli rádi.

 

 

Dny utíkaly a Roberta stále dychtivěji a netrpělivěji očekávala domluvený večer, kdy ji a její rodiče navštíví Cole Latimer. Opakovaně zkoumala svoje nejlepší šaty ze strachu, aby nějaká závada nepokazila její velké představení. Žádný nebeský pták si určitě nečechral peří tak pečlivě jako Roberta. Trvala na dokonalosti, a proto hubovala den před kapitánovou návštěvou Dulcii, že dva dny neuklízela jídelnu a salon. Stará žena mumlala, že to vypadá, že nejsou důležitější věci než vypucovat kvůli Yankeemu dům.

Čas ubíhal, jak se dalo předpokládat, a k Alainině zlosti nastal Robertin velký den. Zatímco starší sestřenice poklidně spala za pečlivě nařasenými záclonami, mladší dívka vytáhla rozčíleného Tara ze stáje, vyšplhala se na jeho kostnatý hřbet a pracně ho přiměla, aby se váhavě vydal k nemocnici. Během cesty se dal tvrdohlavý koník do klusu, při němž mu harašily kosti, sípal a vzdychal, dokud se nepřesvědčil, že ho žádné podvody nepřivedou zpátky do pohodlné stáje.

Ačkoliv Alaina dorazila do nemocnice brzy ráno, už stály přede dveřmi ambulantní vozy a služba vynášela tucty zraněných. Alaina uhádla, co se stalo. I když byla řeka Mississippi od poloviny června otevřena pro federální lodě a Baton Rouge považován za bezpečný, generál Taylor verboval nahoře v Louisianě nové muže do vojska Unie a pokračoval v partyzánském boji proti osamoceným jednotkám Seveřanů.

Čerstvá i sražená krev brzy Alainu přinutily opustit přeplněné chodby a naposled to ráno viděla kapitána Latimera, jak rozděluje zraněné a určuje, kteří mohou počkat několik hodin a kterým se musí věnovat hned.

Přestože už bylo pozdní dopoledne, Alaina se odmítala přiblížit k lékařskému křídlu prosycenému stále pronikavějším pachem chloroformu. Jak se kapitánovi podaří být oslňujícím hostem, jehož Roberta dnes večer očekává? Alaina nechtěla hádat, a protože se rozhodla, že se večeře neúčastní, bude muset počkat a vyslechne si vše až v následujících dnech.

Pozdě odpoledne už měla všechno hotové, a pokud se nechtěla vyhýbat svým povinnostem, nemohla dále přehlížet pokoje, v nichž leželi noví pacienti. Často musela při práci odvracet zrak od nezakrytých krvácejících poranění a zvedal se jí žaludek ze zápachu hnisajícího a rozkládajícího se masa. Ale když uviděla mokvající pahýl nohy, bylo to na ni moc. Vyběhla nejbližšími dveřmi s dlaní přitisknutou na ústa a bezmocně zvracela. Její útěk přišel v nevhodnou dobu, protože Cole právě venku odpočíval a stal se svědkem toho, jak hned za prvním keřem potupně vyzvracela oběd. Příliš zničená, než aby se setkala s jeho pobaveným pohledem, přijala od něj kapesník namočený ve vodě. Třesoucí se rukou si přitiskla studenou mokrou látku na čelo a tváře. Po chvilce našla odvahu a podívala se na kapitána.

„Cítíš se lépe?“ zeptal se soucitně.

Alainina hrdost utrpěla a rozhodně nemínila kapitánovi prominout, že byl u toho a stal se svědkem jejího ponížení. „Visíte mi tři dolary, Yankee.“

„Ovšem,“ Cole nedokázal potlačit úsměv, když odpočítával bankovky. Podal jí je se škádlivou poznámkou: „Myslím, že se hodíš lépe na uklízení než na medicínu. Ještě nikdy jsem neviděl nikoho tak háklivého, jako jsi ty.“

„Řikal někdo něco vo tom, jak sem vám uklidil kvartýr?“ zeptala se Alaina nahněvaně.

Cole zavrtěl hlavou: „Ne.“

„Pak se mi zdá, že byste si měl nechat svoje poznámky pro sebe.“ S těmito slovy Alaina spěchala zpátky do nemocnice. Téměř mu řekla, aby si našel někoho jiného na úklid bytu. Ale byly to snad nejlehčeji vydělané peníze, protože kapitánův byt vypadal stejně upraveně jako jeho majitel. A vyhodit tři dolary jen kvůli pýše by byla velká rozmařilost. Takže si aspoň udělala tu radost, že se kapitánovi po zbytek odpoledne vyhýbala. Určitě jen malá pomsta, ale taková, jakou si mohla dovolit.

Další zkouškou její vytrvalosti byla jízda domů na úzkém hřbetě Tara. Starý kůň našel neomylně svoji stáj a nechal se jen s lehkým bručením zavést dovnitř. Ve slabém světle lucerny visící na trámu Alaina uviděla, že Jedediah, manžel Dulcie a Craighughovic kočí, na koně pamatoval. Připravil do žlabu seno a vedle postavil vědro s čerstvou vodou. Oddychla si, že jí ušetřil práci. Musí mu za to poděkovat. Nabrala oves pro už podřimujícího koníka. Uvědomovala si, že kdyby se o tom strýc Angus dozvěděl, tvrdě by proti plýtvání vzácným obilím protestoval.

Až do dnešního dne použil strýc Tara pouze jednou, když zapřáhl zvíře do sešlé bryčky a jel obhájit před Yankeei svoji chudobu. Angus byl asi moudrý, protože se mu podařilo udržet si v majetku aspoň dva koně, pěkného valacha s mírnou povahou, kterého zapřahal do svého kočáru, a Tara. To zvíře vypadalo jako náhodná sbírka kostí spojených hrubými šlachami a to vše schované pod starou zjizvenou koňskou kůží. Tar se pohyboval dvěma způsoby. Zdálo se, že jeho běžné tempo – šourání s povolenými klouby – bylo možná o trochu rychlejší než chůze. Ale když zahlédl neobyčejně sympatickou klisnu, v žilách se mu rozproudila krev, ohnul svůj vychrtlý hřbet, natáhl roztřepaný ocas a s velkým úsilím se mu nakonec podařilo odlepit podkovy od země. To vše nakonec vyústilo v klus, při němž se jezdci třásly všechny kosti v těle.

Alaina se ve svých špinavých hadrech cítila velmi spřízněna s nepůvabným koněm. Hrst obilí, kterou mu tu a tam dala, byla jejím desátkem stárnoucímu zvířeti. Snažila se příliš nezatěžovat Craighughovic spižírnu. Zvykla si stravovat se v nemocnici a schovávat lepší porce ve svém koženém tlumoku. Nosila je domů do kuchyně a příležitostně je snědla později večer. Pravidelně strýci na konci týdne platila. Jeho skotská šetrnost se nezapřela. Zamumlal pár slov o těžkých válečných časech a uložil mince do peněženky. Alaina si plně uvědomovala, že od začátku okupace se dodávky zboží do jeho obchodu prudce omezily a že se mu v účetní knize množí nezaplacené pohledávky. To, že ona sama mu není přítěží, jí dávalo pocit svobody. Zhasla lampu a potmě tápala ze stáje po kamenném chodníčku do domu. I Dulcie na ni myslela a nechala v kuchyni svítit zbytek svíčky a na kamnech bublala horká voda, aby si Alaina mohla připravit lázeň. Doufala, že nebude muset pracovat často dlouho do noci, ale vzhledem k obrovskému příjmu zraněných neměla šanci utéct od spousty práce. Nebylo ani komu si postěžovat. Lékaři měli zjevně málo pochopení pro zdravé a schopné.

V bývalé komoře ze sebe Alaina shodila chlapecké oblečení a už nevěnovala té hromádce na podlaze žádnou pozornost. Pomalu ponořila rozbolavělé tělo do horké vody. Slastně si oddychla. Po dlouhém únavném dni, kdy ji v posledních hodinách práce pronásledovala pouze myšlenka na horkou lázeň, se rozhodla, že si ji teď ve chvílích volna vychutná. Pomalu se položila do vody a se zavřenýma očima nechávala horko prostupovat svými unavenými údy.

Uběhlo jen několik slastných okamžiků. Náhle se ozvalo rachocení kliky. Alaina se prudce posadila a popadla ručník. Aniž by zaklepala, vrazila dovnitř Roberta v nádherném županu z rudého krepdešínu. Zastavila se a zaclonila si oči před světlem lampy. Sklouzl jí rukáv a objevily se přepychové bílé krajky obepínající dívčino zápěstí.

„Zdálo se mi, že jsem tě slyšela přijít.“

Alaina si stydlivě přikryla prsa ručníkem, protože nechtěla, aby došlo ke srovnání s Robertinými plnými tvary. Sestřenice začala rychle přecházet sem a tam, což byl, vzhledem k úzkému prostoru v koupelně, těžký úkol.

„Lainie, dovedeš si vůbec představit, jaký jsem dnes měla den? To bylo hrozné! Hrozné! Prostě nechápu, kam ten svět spěje?“

Vypadalo to na dlouhé povídání. Ačkoliv byl Alaině Robertin vpád nepříjemný, její hlas zněl klidně: „Zdá se, že jsi v hrozné situaci, Robbie. Myslela jsem, že jste měli dnes večer návštěvu.“

„Ne!“ Roberta se rozčileně otočila. „Ach, sakra. Chtěla bych, aby už ti proklatí Yankeeové tu svou válku skončili!“

„Myslím, že se o to snaží,“ namítla Alaina. Začínalo jí to trochu vadit. Někdy si říkala, kde jsou hranice vlastenectví její sestřenice. Robertu ovšem válka vůbec nezajímala, hodiny si stěžovala jen na vlastní nepohodlí.

„Říkám, čím dříve, tím lépe!“ Roberta zlostně zkřížila paže na prsou. „Potom se můžeme my, kteří jsme přežili, věnovat věcem, které jsme dělávali před válkou!“

„Věřím, že pan Lincoln má jiné záměry,“ připomenula jí Alaina suše.

„Ten venkovský trouba!“ vybuchla Roberta a otočila se k vaně. „Je mi z toho jména na umření! Mám dost všeho toho... toho zabíjení!“

Alaina na sestřenici hleděla se zvednutým obočím. Roberta se zřídka, pokud vůbec někdy, zabývala důsledky války. „Ať už tě rozčílilo cokoliv, muselo to být vážné.“

„Já ti povím, co mě rozzlobilo! Podívej se na tohle!“ Roberta vytáhla z kapsy županu pomačkaný lístek a mávala jím před Alaininým štíhlým nosem. „Z nějakého zatraceného důvodu nemohl kapitán Latimer dnes večer přijít! Poslal místo toho tohle.“ Zamávala papírem zlostně nad hlavou, až se plamen lampy vysoko na polici rozkomíhal. „Správná omluva! Pohotovost! Pche! Všichni ti Yankeeové akorát dokážou pochodovat po Jackson Square nebo jezdit po ulicích na koni a vyhrožovat. Jak se přitom může někdo zranit? Generál Banks jen krade bavlnu a takové věci! Sotva byl někdo zabit od doby, kdy ten šilhavý Butler pověsil Williama Mumforda. A nikdo nedostal žlutou horečku od chvíle, kdy se ten hnusný starý Yankee vyděsil, že by ji mohl chytit. Představ si, nechat všechny ty muže zametat ulice. V New Orleansu nebylo nikdy tak čisto. A my všichni tady jsme doufali, že Yankeeové onemocní a pomřou.“

Voda ve vaně pomalu chladla. Alaina rozhodně nemínila toho Yankeeho bránit a vysvětlovat důvody, proč nemohl přijít, protože si uvědomila, že je její vlastní pohodlí v sázce. Nakonec se přes velký vnitřní odpor smilovala: „Nahoře na řece byla bitva, Roberto. Přivezli raněné a všichni doktoři se je snažili ošetřit. Celé odpoledne jsem musela odnášet krvavé obvazy a zablácené oblečení, aby se dalo místnostmi procházet.“

„Zablácené oblečení! Lainie! Chceš tím říct, že jsi u toho, když muže svlékají?!“

Alaina zvolila obranu podle Robertina způsobu myšlení.

„Ještě jsem neviděla nahého muže! A nechci, abys mi říkala Lainie. Víš, že to jméno nenávidím.“

„Zdá se mi, že se ti vždy líbil Al víc než cokoliv jemnějšího,“ poznamenala Roberta. A aniž by věnovala pozornost Alaininu zamračenému pohledu, posadila se na nízkou stoličku vedle vany.

„A proč je vůbec tak po čertech důležité, aby ty muže léčil právě Cole? Jistě jsou tam i další doktoři, kteří je mohou obvázat.“

„Jsou tam další lékaři,“ přitakala Alaina, „ale asi dnes měli všichni práci.“

Roberta cítila Alainino rostoucí podráždění a změnila předmět hovoru, ovšem ne dost obratně. „Musíš toho o kapitánovi Latimerovi hodně vědět.“

„Slyšela jsem, co si povídali ostatní doktoři.“

„Vyzvídáš o něm?“ zeptala se Roberta a naklonila se blíž.

Alaina se na ni podívala. „Ne! Akorát nejsem hluchá, to je všechno! Nestarají se o to, kdo je uslyší.“

„Pověz mi o Coleovi víc,“ naléhala Roberta.

„Coleovi?“ Alaina se na ni udiveně podívala.

„Je bohatý?“ zeptala se Robbie vzrušeně. „Opravdu bohatý?“

„Jak to mám vědět? Vím akorát, že si může dovolit platit mi tři dolary týdně za úklid bytu. A nezdá se, že by se mu nedostávalo peněz.“

„To jsi mi neřekla, že mu chodíš uklízet!“ Roberta zamyšleně pokývala hlavou. „Vsadím se, že tatínek o tom taky neví.“

„Těžko si můžu dovolit nevzít tři dolary týdně za pár hodin práce,“ ohradila se Alaina ostře. „A není na tom nic špatného, protože uklízím v kapitánově nepřítomnosti.“

„Chceš tím říct, že ti věří a nechá tě v bytě samotnou?“

„A proč ne? V životě jsem nic neukradla!“

„Ale jak si tím může být jistý?“

„Důvěřuje mi natolik, že mi dal klíč.“

„Klíč? Od bytu kapitána Latimera?“ Robertin zájem vzrůstal.

„Jak stíháš pracovat celý týden v nemocnici a ještě k němu chodit uklízet?“

„Dělám to, když má noční službu. Nebydlí daleko od nemocnice, takže si moc nezajdu.“

„A kde bydlí?“ zeptala se Roberta sladce. Alaina se na ni podezřívavě podívala.

Roberta se mile usmála a varovala ji: „Jestli mi to, Lainie, nepovíš, řeknu tatínkovi, že uklízíš byt Yankeemu. Nezdá se mi, že bude souhlasit. Možná že ti ani nedovolí, abys tam dále pracovala.“

„Nevím, Roberto, co se ti honí v hlavě,“ odsekla mladší dívka, „ale je mi to opravdu jedno. Jestli chceš kapitána Latimera tak moc, vezmi si ho.“

„Kde bydlí?“ vyzvídala Roberta dychtivě.

Alaina pokrčila rameny. „V Pontalbě. Na všechno ostatní se musíš toho hodného kapitána optat sama.“

„Lainie, ty jsi protivná,“ zlobila se Roberta. „Vždycky jsi mě ráda trápila a nenáviděla jsi, co se mi líbilo. Dostáváš to, co si za svoji škodolibost zasloužíš.“

„To se teď odvažuješ říct?“ odsekla Alaina a napodobila skotský přízvuk svého strýce. „Pravda mi nikdy neublížila, ale ty neuslyšíš o jeho Lordstvu víc z těchto úst.“

Roberta trucovala, ale po chvíli si uvědomila, že mrzutý výraz sestřenici nijak neohromí. Proto změnila taktiku. „Zeptám se kapitána Latimera, kdy přijde.“

„Přijde?“ Alaina se narovnala a uchopila ručník, aby jí nesklouzl z prsou. „Chceš říct, že kapitán Latimer... přijde... bez ohledu na dnešní večer?“

Když Roberta promluvila, byla ztělesněním andělské dobroty.

„To jsem ti, Lainie, neřekla? Napsal mi, že se bude snažit přijít příští týden, pokud to pozvání stále platí.“ Robertin tón zněl téměř jako rozkaz. „Tím si buď jistá a pověz mu, že se nám příští pátek hodí. Tatínek řekl, že ano.“

Alaina pokrčila nos, jako by ucítila něco kyselého. „Co vlastně na tom Yankeem vidíš?“

„Všechno,“ zasmála se Roberta vesele, „ale nejvíc cestu, jak se z téhle zatracené díry dostat!“ Naklonila se dopředu. V očích se jí zajiskřilo a promluvila, jako by jí svěřovala hluboké temné tajemství: „Pověděla jsem ti, že dopis adresoval mně a podepsal ho prostě ‚Cole‘?“ Obejmula si kolena a radostně se kývala.

„Ještě ne,“ zamumlala Alaina. Opřela se lokty o okraje vany a položila si bradu do dlaní. Mohla říct téměř přesně, co bude následovat.

„Jak se na mě dívá,“ vzdychla Roberta, přivřela oči a oddala se šťastným vzpomínkám. „A klidně i přímo před tatínkem! Všimla sis toho, viď?“ Ignorovala dívčin ohromený výraz a pokračovala: „Ach, jak je silný! A já ti, Lainie, něco povím. Hodlám si toho dlouhonohého Yankeeho omotat kolem malíčku.“

Vstala a půvabně se pousmála. Odkopla krajkový lem županu a odtančila z místnosti.

„Neobtěžovalo by tě zavřít dveře?“ volala za ní Alaina rozzlobeně.

Roberta nakoukla dovnitř s úsměvem na tváři. „Zrovna okolo malíčku!“ zabroukala a zdůraznila svoje slova tím, že dotyčný prstík ohnula. Vesele zamávala prsty, zavřela za sebou dveře a nechala dívku dokončit lázeň.

Alaina vylezla ze studené vody a zlostně se podívala na své vymáčené prsty. „Zrovna okolo malíčku,“ napodobila sestřenici ironicky. „Zrovna okolo...“ Náhle se zachmuřila, dupla bosou nohou a zaklela: „Ten yankeeský kohout!“
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Alaině nedalo mnoho práce vyhýbat se zaměstnanému lékaři mnohem častěji než dřív, aby měla naprostý klid v duši. Zjistila, že ji stále cosi nutí jeho společnost vyhledávat. Mezi chlapcem Alem a mužem Colem se vznášel opar nepřátelství a Alaina se stávala terčem kapitánových výtek stále častěji. Ačkoliv jí to potvrzovalo, že ještě neodhalil její tajemství, říkala si, jestli vidí pouze špínu na jejím obličeji a kvůli tomu ji kárá. Samozřejmě nemohl vědět, jaké úsilí ji stojí umounit si každé ráno tvář a jak pečuje o svoji bohatou hřívu. Špína a mastnota výborně nahradily starý klobouk, který jí zakázal v nemocnici nosit, ale zvyšovaly jeho touhu vidět uličníka čistého.

„V příštích dnech tě hodlám naučit, jak se pořádně umýt,“ hrozil jí Cole. „Podívej se na své vlasy! Jsou tak spečené, že by sis je mohl česat o ostnatý plot.“

„Sadim se, že ste se narodil s kusem mejdla v puse,“ odsekla Alaina se zápalem, který se vyrovnal doktorovu horlení.

„Nikdy sem neviděl chlápka, kerej by byl tak posedlej mytim jako vy.“

„Tak mě napadá, s čím ses narodil ty,“ poznamenal ironicky Cole a odešel pryč.

Ten večer, kdy kapitán navštívil Robertu, odešla Alaina daleko od domu. Netoužila zúčastnit se večeře. Oblečená jako špinavý chlapec by se stala předmětem doktorova nesouhlasu, pokud by nevyvolalo jeho zvědavost, proč strýc Angus dovolí, aby se chlapec objevil u stolu v tak hrozném stavu.

Ačkoliv se Alaině podařilo uniknout večerní zábavě, nedokázala se vyhnout tomu, aby o všem neslyšela od Roberty. Starší sestřenice ji vyhledala, jakmile to bylo možné. Vrazila do pokoje a vůbec ji nezajímalo, že Alaina právě usínala.

„Oh, Lainie, to byl snad nejúžasnější večer mého života! A víš, že Coleův otec je také lékař a ovdověl krátce po Coleově narození? Jsem si jistá, že je také bohatý.“

„Zeptala ses ho?“ Alaina ospale zívla a zachumlala se hlouběji do měkkých pokrývek.

„Samozřejmě že ne, ty pošetilé dítě. To by bylo hrubé. Ale vím, že jsou,“ usmála se Roberta lišácky. „Cole cestoval po světě, studoval na Východě, kde mají s otcem vedle domu v Minnesotě další nemovitosti. Má i vlastní majetek. Představuji si, jak Cole zdědí po otcově smrti všechno jeho bohatství. A to už má svoje. A teď mi řekni, který by se tím mohl pyšnit?“

Alaina zamyšleně hleděla na strop. „Pyšnil se?“

„Ale, Lainie, ty jsi podrážděná!“ odsekla Roberta. „Samozřejmě že ne. Ale já vím, jak se zeptat na citlivé věci a zjistit co a jak.“

„Myslím, že bych se ho zeptala, jestli je bohatý,“ vybuchla Alaina. „To je to, co chceš opravdu vědět, že?“

„A proč ne? V těchto dnech se musí dívka starat hlavně o vlastní zájmy. Už mě unavuje nosit ty staré hadry, které mi válka nechala. Hodlám si najít bohatého muže, který si může dovolit koupit mi všechno, co chci.“

Alaina opět zívla. „Roberto, je pozdě a jsem unavená. Skoro jsem usnula u ramene řeky, kde jsem čekala, až ten člověk odejde. Můžeme si o tom popovídat někdy jindy? Musím za svítání vstávat.“

Roberta vzdychla, jako by se sestřenicí cítila. „Chudáčku Alaino, máš to opravdu těžké. Ale přece –“

„Já vím! Není to víc, než si zasloužím!“ Děvče nazlobeně natřáslo polštář a uhodilo do něj pěstí. „A zdá se, že kapitán Latimer sem byl poslán se zvláštním úkolem – rušit můj spánek!“

 

 

Nyní dělala Alaina svůj okruh po pokojích za dva dny. Uklízela, myla a cídila, jako by chtěla kapitánovi dokázat, že si přes svůj umolousaný zjev zaslouží každý cent. Zranění vojáci začali vítat změnu v jinak nekonečně monotónním pobytu v nemocnici.

Alaina s nimi prohodila pár slov. Někdy se její kousavé vtípky setkaly s hněvivou reakcí. Jak se pro ni postupně měnili bezejmenní nepřátelé v lidské bytosti, její tón se zjemnil.

Mluvilo se o domově a rodině, původu a zábavě, politice a o mnohém dalším. Někteří vojáci se úporně snažili vnést do toho pochmurného místa trochu veselí. S těmi Alaina žertovala. Jiné trápila zranění, bolesti i život sám. Ty se snažila povzbudit, aby měli odvahu žít. Vážně zraněným zdráhavě projevovala lítost, sympatie a zvláštní hořkosladkou něhu. Chodila na pochůzky těm, kteří to sami nedokázali. Někdy koupila hřeben, štětku na holení nebo lahvičku konvalinkové kolínské pro jejich dívku doma. Denně nosila na poštu svazek dopisů. Muži uvěznění na lůžku dychtivě čekali, až se objeví chlapec s vědrem, smetákem a koštětem. Přinášel do jejich života světlo, malou jiskřičku, kterou jasně viděli a měli ji rádi. Tupé, dusivé ticho nemocničních pokojů často přerušil mladistvý, často až bouřlivý smích. Odporný zatuchlý zápach hnijícího masa přehlušily pronikavé vůně dezinfekčního mýdla a borovicového oleje. Bolestné steny teď mnohem častěji vystřídal tlumený smích nebo šepot, když někdo svěřoval Alovi svoje zážitky.

Na začátku to Alaina brala pouze jako práci, zaměstnání, úkol, způsob, jak vydělat peníze. Ovšem brzy to v ní vyvolalo vnitřní konflikt. Sympatizovala pouze s vojáky Konfederace, ale proti své vůli si oblíbila i některé z těchto mužů, jimž mnohdy bylo jen o rok o dva víc, a pár jich bylo dokonce mnohem mladších než ona. Do války odcházeli silní a s pocitem, že jdou bojovat za správnou věc, stejně jako její vlastní otec a bratři, a teď tady leželi na úzkých postelích bezmocně a v bolestech a čekali na uzdravení a vyznamenání nebo na smrt.

Tehdy na Briar Hillu jí připadalo, že si Yankeeové zaslouží pouze smrt. Nyní musela s utrpením sledovat, jak bojují o poslední minuty svého života. Zná je! Jsou to lidské bytosti! Mají bolesti! Trpí! Vícekrát se musela schovat v ústraní, kde stála s rukama přitisknutýma na ústa a snažila se utlumit vzlyky, zatímco jí po tvářích stékaly slzy. Marně se snažila obrnit svoje city. Naopak se zdálo, že ji bolest a umírání zraňují stále více.

Tehdy ráno na začátku listopadu se rozhodla, že si bude udržovat odstup od každého, komu hrozí smrt. Důkladně si to rozmyslela a došla k závěru, že jediný způsob, jak se vyhnout smutku, je nepřibližovat se k umírajícím.

Byl mírný hezký den. Skočila do tramvaje tažené mulami a jela do nemocnice. Roberta si vyprosila od otce valacha a kočár a nenechala mu jinou možnost než zapřáhnout starého Tara do rozvrzaného lehkého čtyřkoláku. Strýc svezl Alainu ke svému obchodu. Odtud šla ke kostelu sv. Augustýna, kde chytila tramvaj a konečně prošla kolem stráže u vchodu do nemocnice.

„Jdeš pozdě,“ prohodil Cole, když spěchal kolem.

„Jo, vono je těžký platit za kočár z peněz, kerejma vy Yankeeové škudlíte,“ volala za odcházejícím Colem. Otevřela pusu, aby ještě něco vykřikla, ale rychle ji zase zavřela, protože z jednoho pokoje vyšel doktor Mitchell, hlavní chirurg nemocnice. Podíval se na chlapce, který náhle celý zčervenal, a zahleděl se na záda vzdalujícího se kapitána.

„Máš nějakou stížnost, synku?“ zeptal se šedovlasý důstojník laskavě.

Alaina se snažila ukrýt rozpaky. „Ne, pane.“

„Pak ti tedy navrhuji, abys šel za svými povinnostmi. Během noci přijelo několik ambulancí a je potřeba uklidit. Kapitán Latimer má příliš mnoho práce a nemůže s tebou teď probírat tvůj plat.“

„Ano, pane,“ zamumlala Alaina. Generál Clay Mitchell byl jediný Yankee, na kterého si nedovolila. Byl to vysoký Ir se sudovitým hrudníkem, a přestože vyžadoval od všech mužů v nemocnici úctu, měl v sobě něco laskavého. Prostě nemohla být hrubá k gentlemanovi, i když to byl Yankee. Před operačními sály čekali noví pacienti. Někteří se svíjeli a sténali bolestí, jiní tiše naříkali. Jeden ležel stranou od ostatních. Byl tak tichý, že ho Alaina považovala za mrtvého. Na očích měl obvaz a z koutku úst mu vytekl pramínek krve, která už zaschla. Přes břicho mu položili prostěradlo, aby se mu mouchy nedostaly na zranění, které pomalu barvilo bílou látku tmavě rudě. Bylo to s ním tak vážné, že se lékaři rozhodli nejdříve věnovat těm, kteří měli větší naději na přežití.

Ten pohled Alainu donutil k pomalému ústupu. Už ne, říkala si, už jsem viděla dost! Utíkala si pro věci, rozhodnuta držet se svého předsevzetí, že bude drhnout dřevěnou podlahu tam, kde žádný voják nebalancuje na pokraji smrti.

Přesto svůj slib nedodržela. Dokonce i v tom nejbezpečnějším koutě stále slyšela slabý prosebný hlas. Snažila se nevšímat si toho. Určitě se najde někdo jiný, kdo tomu muži pomůže. Přinést vojákovi vodu je snadný úkol. Ale není to její práce! Už nikdy!

Připadalo jí, že nedokáže vnímat nic jiného. A nikdo mu tu vodu ještě nepodal. Rozhodně namočila kartáč do vody a drhla ještě silněji. Ale nic nedokázalo to tiché slabé volání přehlušit.

„K čertu!“ zaklela a vyskočila na nohy. Spěchala po chodbě k vojákovi. Ležel stále zcela bez pohybu, až ji to vyděsilo. Potom si povšimla, že si jazykem pomalu přejel po suchých rozpukaných rtech.

„Počkej.“ Sehnula se k jeho uchu, neboť se obávala, že muž má takové bolesti, že ji neuslyší. „Přinesu ti vodu.“

Konejšivě se dotkla jeho tenké ruky a odběhla do jídelny pro sklenici. Když se vrátila, opatrně mu vsunula ruku pod hlavu a trochu ho nadzvedla, aby se mohl napít. Náhle ji někdo chytil za zápěstí.

„Ne!“ rozkázal Cole ostře. Sebral jí sklenku z ruky a postavil ji vedle. „Víc bys mu uškodil, než pomohl.“ S údivem se zahleděl na špinavý obličej a zmírnil svůj tón. „Nikdy nedávej lidem s průstřelem břicha pít. Pojď, já ti to ukážu.“

Z vedlejší místnosti přinesl čistý ručník, namočil ho do vody a opatrně vojákovi otřel suchá ústa. Ponořil ho znovu, ale tentokrát vymačkal několik kapek do mužových úst. Alaina tiše pozorovala, jak Cole s mužem mluví, pevně a přece konejšivě.

„To je Al. Chvilku u vás zůstane.“ Zavrtěla nesouhlasně hlavou, protože zoufale toužila být hodně daleko. Ale Cole se na ni přísně zamračil, aby zůstala zticha. „Klidně ležte. Za několik okamžiků na vás přijde řada. Právě uklízejí operační sál.“

Cole se narovnal, vzal Alaininu drobnou ruku do své a vtisknul jí do dlaně vlhký ručník. „Ať jsi tady, až se vrátím. Jestliže se někdo bude ptát, řekni, že jsem ti to rozkázal.“

Alaina chabě přikývla.

„Snaž se, aby měl co největší pohodlí. Nebude to dlouho trvat.“ Znovu přikývla, a než se stačil kapitán otočit, spěchala k mycímu stolu pro umyvadlo a džbán. Opatrně vojákovi umyla zaschlou krev na tváři a dlouhými chladivými tahy mu otřela čelo a kůži kolem obvazu. Odehnala dotěrné mouchy.

„Ale?“ Slabý hlas ji přiměl, aby se k vojákovi sehnula.

„Jo, sem tady,“ řekla téměř šeptem.

Zraněného stálo hodně úsilí znovu promluvit: „Děkuju.“ Alainu náhle potěšilo, že využila toho okamžiku milosrdenství. Musela se kousnout do chvějících rtů. Potom se jí povedlo vyslovit svojí chlapeckou hantýrkou: „Dycky, Yankee.“

Cole se zastavil ve dveřích denní místnosti pro důstojníky, protože na něj zavolal seržant Grissom a spěchal k němu.

„Hledá vás nějaká mladá dáma, kapitáne. Čeká dole v hale.“

„Nemám čas,“ ohradil se Cole.

„Říká, že je to naléhavé, pane. Prohlásila, že počká.“

Cole se podrážděně zamračil. Taková výzva ho lákala, ale měl práci. „Je zraněná?“

Seržant Grissom se zasmál. „Řekl bych, že rozhodně není.“

„Je tedy zraněný někdo jiný?“

„To neříkala, pane.“

„Dobrá, zjistěte, jestli má někdo z lékařů čas se na ni podívat.“

Seržant zvedl huňaté obočí. „Řekla, že to musíte být vy. A už na vás čeká skoro hodinu.“

Cole si vzdychl a vytáhnul z kapsy hodinky. „Mám jen chviličku. Řekněte té dámě, že jsem za okamžik u ní.“

Kapitán rychle odhodil zakrvavený plášť. I uniformu měl potřísněnou tmavými skvrnami. To nebylo vhodné oblečení na setkání s dámou, ale nedalo se nic dělat. Nebyl čas se převléct. Spěchal po chodbě a zapínal si blůzu u krku.

Roberta vstala z lavice v hale a zářivě se na přicházejícího Colea usmála. „Vypadáte překvapený, že mě vidíte, kapitáne.“ Cudně sklopila oči. „Předpokládám, že to působí troufale, že jsem sem takhle přišla.“

„Samozřejmě že ne, slečno Craighughová.“ Cole ji vzal dychtivě za ruku. „Řekli mi až teď, že tu na mě čeká dáma. Kdyby se seržant Grissom zmínil, jak krásná, upravil bych se pečlivěji. Ale musíte to pochopit, mám spoustu práce.“

„Nemusíte mi vysvětlovat své důvody, pane.“ Roberta se příliš nesnažila potlačit docela půvabné pokrčení nosu, když záměrně odvrátila zrak od jeho zakrvavené blůzy. Velmi dobře si výrazy svého obličeje uvědomovala, protože si je hodiny nacvičovala před zrcadlem. „Kapitáne, přišla jsem v naději, že smím být příšerně troufalá.“

„Pokračujte, slečno Craighughová,“ vybídl ji Cole se souhlasným úsměvem. „Váš hlas je ten nejsladší, jaký jsem za celý den slyšel, a já nemíním zpochybňovat vzácné okamžiky, kdy mi štěstěna přeje.“

„Vy jste, kapitáne, ten nejgalantnější muž.“ Roberta si lehce posunula klobouk s širokou krempou, aby mohl Cole obdivovat její jemný aristokratický profil. Byla si vědoma krásy svého dlouhého, lehce zahnutého nosu, vysokých lícních kostí i plných rudých rtů. „Jela jsem kolem a vtom mě napadlo, jak tvrdě pracujete. Zdá se, že nemáte čas na odpočinek, dokonce ani se v klidu najíst. A člověk musí jíst, že? A těžko vás mohou vinit, že se kvůli tomu na chvilku uvolníte. Znám jedno božské místečko ve Vieux Carré, kde podávají ty nejlahodnější krevety. Nevadilo by vám dělat mi společnost?“ Ačkoliv byla samý úsměv a tvářila se vesele, čekala na jeho odpověď se zatajeným dechem. Tajně to plánovala celý týden a naprosto ji zdrtí, jestli ji teď kapitán zklame.

„Musím se, slečno Craighughová, pokorně omluvit. Je třeba postarat se o zraněné. Jinak bych se dychtivě těšil na vaši společnost.“

Roberta skryla podráždění. Tohle nebyl ukňouraný školák, kterého by mohla vodit na provázku a očekávat, že ji bude poslouchat na slovo. Zkusila další trik. „Není to pro vás tak hrozně daleko, abyste nemohl dnes večer přijet a pojíst s námi.“

Colea její vytrvalost pobavila. „Co by tomu řekl váš otec, slečno Craighughová? Mám jednoznačný pocit, že by nechtěl, aby se jeho dcera vdala za Yankeeho.“

Roberta se koketně pousmála. „Ale, kapitáne Latimere, vy na mne nepůsobíte jako muž, který by se staral o to, co si myslí otcové.“

Cole se rozesmál. Oči mu zářily, když se na ni podíval. „Naopak, slečno Craighughová. Dělám si starosti o to, co by si mohli otcové pomyslet. A co se týká vašeho pozvání, raději bych se vyhnul překvapení a nepřišel neohlášený.“

„S tím si nemusíte lámat hlavu. Vím, jak tatínka zvládnout. Dulcie dnes vaří vynikající bouillabaisse* a tu byste si neměl nechat ujít.“ Když mu přes rty přelétl pomalý úsměv, srdce jí poskočilo. „Pokud se nic dalšího nestane, budu mít později večer volno.“

Roberta se přes své radostné vzrušení chovala klidně. „Potom se budu těšit na dnešní večer, kapitáne. A teď vás už opravdu musím nechat, abyste se mohl vrátit ke svým povinnostem.“ Očekávala, že bude protestovat, ale opět musela skrýt svoje zklamání, neboť se téměř nepozorovaně podíval na velké stojací hodiny v hale a vyprovodil ji ke dveřím. Položila mu něžně ruku na štíhlé prsty. „Už jsem vás zdržovala od práce dost dlouho, kapitáne. Odpouštíte mi, že? Nemusím toho vědět příliš o lékařství, abych si dokázala představit, že nemůžete přicházet a odcházet podle libosti.“

„Jsem úplně zničený,“ odpověděl jí, když jí pomáhal do kočáru. „Ale ujišťuji vás, že díky vám se můj den výrazně zlepšil.“

„Tedy dnes večer, kapitáne?“ zašeptala naléhavě.

„Dnes večer.“ Cole se usmál a zasalutoval jí. Pak se prudce otočil, a aniž by se podíval zpět, utíkal zpátky do nemocnice.

 

 

Roberta ho pozorovala a téměř ji přemohla představa, jak ji ten štíhlý muž vede po parketu tanečního sálu. A všechny jeho peníze! Při té myšlence se nedokázala ubránit slastnému chvění. Zaklepala slunečníkem na zadní stranu vozkova sedadla.

„Jedediahu, než pojedeme domů, provez mě kolem Jackson Square. Už měsíce jsem se nevezla v kočáře.“

Když se dal vůz do pohybu, Roberta roztáhla slunečník, aby si pečlivě chránila pleť před slunečním svitem, nicméně ne tak, aby skryla svoji krásu před zraky vojáků, kteří se zastavovali a zírali na ni.

 

 



* Bouillabaisse – francouzská rybí polévka
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Na horním konci schodiště stál major Magruder s rukama za zády a čekal na Colea. Bylo zřejmé, že ho pozoroval. „Sehnal jste si tady dost lehké zboží, kapitáne Latimere.“

„Slečna Craighughová,“ oznámil mu Cole a pozvedl obočí nad jeho zjevnou zvědavostí.

„Jižanská běhna, řekl bych.“

„Běhna sotva! Jižanská ano. Je to Alova sestřenice, a být vámi, volil bych slova opatrněji, když je ten chlapec v doslechu. Mívá ve zvyku usadit člověka na zadek.“ Cole se usmál při představě, jak čelí malý a trochu těžkopádný major drobnému pružnému Alovi.

„Hm. Drzý malý žebrák ze spodiny z delty,“ řekl major.

„Žádná spodina z delty, majore,“ opravil ho Cole. „Pochází z farmy někde proti toku řeky. Přišel o rodiče během války.“

„Vy jste hned připravený rebely bránit,“ zlobil se major.

„Příště budete litovat Leea.“

Cole se na majora přísně podíval. „Sympatizuji se všemi lidmi, kteří jsou zranění. Proto jsem se stal lékařem. A svoji přísahu považuji za to nejsvětější.“

„Hm!“ zabručel znovu Magruder a vešel za Colem do denní místnosti. Mladší muž nalil vodu do umyvadla a začal si důkladně mýt ruce. „Měl byste mít nějaké zkušenosti z boje, synu.“ Sám si namočil ruce do konve a před zrcadlem si prohrábl vlhkými prsty prošedivělé vlasy. „Prožil jsem u armády čtrnáct let. Byl jsem s vojskem dole v Mexiku. Osm let jako poručík.“ Pohlédl úkosem na Coleovy výložky. „A vy jste kapitán za dva roky.“ Opřel se o skříň a založil si ruce, jako otec, který se chystá prozradit synovi nějakou životní moudrost. „Vaše přemrštěná přísaha by v ohni bitvy, kdy muži všude kolem vás padají, moc dobrého nepřinesla. Zvednete toho, kterému můžete pomoct. A etika jde k čertu. Ostatním dáte trochu laudana a uložíte je do stínu. Jsou-li ještě živí, když se k nim vrátíte, snažíte se je pospravovat.“

Cole zavrtěl nesouhlasně hlavou. Uvědomoval si nedostatek vlastních zkušeností na válečném poli, ale silně pochyboval, že by ve stejné situaci zaujal tak necitlivý postoj.

Magruder se narovnal. „Hledal jsem vás, abych vás pozval mezi nás.“ Když kapitán poněkud překvapeně vzhlédl, major pokrčil rameny. „To byl Mitchellův nápad, ne můj. Ostatní lékaři jdou k Sazeracovým trochu oslavovat. Slyšel jste, že jsme vyhráli bitvu u Broad Run, že?“

„Vyhráli? Ale! Slyšel jsem také o Chickamauga. Jak byste to nazval? Taktický ústup?“

„Oslavujeme pouze vítězství. Než tahle válka skončí, splatíme těm zatraceným rebelům desetinásobně.“

„Jistá je jediná věc,“ promluvil Cole a současně si oplachoval obličej, „ať vyhraje kterákoliv strana, přinese to jen další krveprolití.“

„Nejste nedůtklivý, kapitáne?“ Magruder se usmál a zvedl obočí.

Cole se natáhl pro ručník. „Ne, majore. Akorát v tom vidím zatracené plýtvání, to je všechno.“

„Takže odmítáte s námi oslavovat?“ Magruder číhal na kapitánovu odpověď jako jestřáb.

„Teď beru toho osleplého chlapce na sál, abych se podíval, co pro něj můžu udělat. A potom, pokud nebude moc pozdě, chci povečeřet se slečnou Craighughovou a jejími rodiči.“

„Maříte s tím klukem čas,“ peskoval ho Magruder. „Dalšího večera se nedožije. Můžete klidně odejít dřív a užít si dámskou společnost.“

Cole pověsil ručník a vzal si čistý plášť. „Stane se, co má se stát, majore, ale já jsem stále vázán svojí přísahou. Můžu se aspoň pokusit.“

„Poslužte si, kapitáne, ale způsobíte mu před smrtí jen víc utrpení. Mimochodem, je to práce, která vyžaduje minimálně dva doktory –“

Služba otevřela dveře: „Máme toho posledního na sále, kapitáne, a chloroform je připravený.“

Cole přikývl. Když za sebou voják zavřel dveře, otočil se k Magruderovi: „Doktor Brooks souhlasil, že mi bude asistovat.“

„Brooks! Ten starý rebel? Měl byste si na něj dávat pozor.

Ten toho kluka spíš podřízne.“

„Složil stejnou přísahu jako já. A bere každý případ také stejně vážně. Není rebel, víte. Ve skutečnosti ztratil hodně přátel, protože se vyslovil proti odtržení.“ Otevřel dveře. „A teď, když mě omluvíte, majore, musím se dát do práce.“

Magruder za ním vyšel v nepříliš dobré náladě. Vždycky ho zlobilo, když mladí blázni neposlouchali jeho rady. Dveřmi do operačního křídla zahlédl malého uklízeče s mokrým ručníkem v ruce a úzkostlivým výrazem v hubené tváři. Magrudera ještě více podráždilo to, že dobrými americkými dolary podporují nezodpovědnost toho malého Jižana. „Jdi dělat,“ rozkázal mu nevrle.
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